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RIEFE AUS DEM 
ISTANBULER MUSEUM 













ALTBABYLONISCHE BRIEFE 5 


L IN ADAB GEFUNDENE BRIEFE 


1. Ad. 607. Unveröffentlich Elegante, schwer lesbare „Rim-Si 

















abi ai ka 
3. Ad. 609. Unveröff 
° H. Taf 
4. Ad. 610, 1 Kleine elegante, schwer lesbare 
lú simu à а sa-ab-[t}y * x 9 ma 
axo " umu Sandan 20—rà 
ый i-i riu x x 
La) b) ©) Entsprechend Z. 8 ergänzt 
d) Zb wi e) n м. NZ 
Y 2) h) Entsprechend Z. 1 
4. a) WZKM 32 (1 m. 3, ferner 


TIM 


BRIEFE AUS DEM ISTANBULER MUSEUM 


1. IN ADAB GEFUNDENE BRIEF 











prich: ® folgend 
und Па i 

(geäußert): * „Die A 
ich dir D, 1з Apil-Amu * hal 
2. А 

Zu Nur-A 
Y Wenn i |. 
nicht 
3. Ad. боо. 

! Zu Abijat 
1.0) 

` А 



































4 i RIEFE 5 
ielleicht kna] н 5 к elf Zeilen 
Unveróffentli fd von 
Rest n beschrieben 
6. Ad. 612. U tlicht 
Vs) 1а ba {-Ы-та з um-ma i-bi—dgs.zu-ma * a-nu 
7. Ad, 613. Unv htes Taf t verwitterter Vs. 
у Rs. "4 Zeilen. Al auchbar nicht aufgenommen. 
8. Ad, 614. Unveröffentli Schwer lesbare kleine Kursive 
1 ana Himas ® " ma dgx.zu—x W 
та) * u a ali Š i-nu-ú-[n al-li-ka 
г a na a uu 12 [u]b-[b]a-1[4]-a[K 
kum úg gú-è i 
9. Ad. 615. Un e Zerdrückt, wohl a Schultafel 
10. Ad. 616. l t Kleine, schwer lesbare „Rim-Sin 
* ai-ium aw: sa 1 à ni-sà-nu-um ™ ? a-wicil-tum ki 
6. а) о-на 
в. a) 2 b) Rest ә 
ч) e) Di fast gana 
10. a) b) 1 m (C 





JEM ISTANBULER MUSE AB GEFUNDI 

















5. Ad. 61 

1 Zu Sin 2 spr jo m: ili t 
4 Šamaš möge dich E Feldes, * das Si 
6. Ad, 6: 

1 Zu Kam з sprich: 3 i ] 
* Nunmehr ke ich Atta zu 

7. Ad. 61 Als unbras i 
8. Ad. 614 

1 Zu Шта. prich: 3 f Si ч 
* Sama rhalten! * ( i lir k 
dem Mannı ief bringt, den Mantel au 
9. Ad. 6 

4.5 Sama mögen dic un Betref 
Angelegenheit, ü nir f eschrieben hast 





Weitere 


10. Ad. 616, 
1 Zu Hiššatum 2 sp 


* Betreffs der A епһей des М. Orte Rapisár t 

















E BRIEFE 5 





la-an-ni * um-ma S-i-ma istu ku-nu-uk-ka. 











mu-ba-liit ù $u.ba ma-am-ma-an * [x x x x 
xxx]xxxtimaxx gal.hi.a (mehr als die Hälfte der Tafel verloren) (Rs 
vy ? la tax 9 > gä-tida i-n[a] m[u]-bi-ki üša x x x 

“ šu-na-at ra-afm/-ni-k[i а {а-{й-Н 5° an-nia-am а-па 





kna-an-na at-ti ta-su-bi 





Die bi-tim Za a-la-ki-ki 7 ù /a-ri-ki 
ta-ma-ri-im-ma ù Ses.z0—iš-me-a-ni Y nu-hi-di-im-ma. la tu-ha-ri-im 
bi-tam i-na- 4) 








mi-ki kai šu- (ob. 





mes ina pa-ni (x x] 1 si-iq-qá-am i-na pa-ni-ki $u-[uk-ki(-)] © 


11. Ad. 617. Unveröffentlicht. — 





drückte deutliche Schrift 





wbar-'utu waar ma) * dnin.subur aidum-me-[n 


























al-ti-i[S x] x x x L lem Umfange) (Rs. nach 
12. Ad. 618. Unveröffentlicht. — Infolge stark angegriffener Oberfläche 
schwer oder kaum lesbar 
Vs) 1 аја a-(bli-ia-tun bima ? um-ma ir—x ® [.,.-ma; 
41 gis apiín di мешка) аат 7 i-di-in 
13. Ad. 619. Unveröffentlicht. — Stark verwittert 
vs) !a-na Dit ir? [q)-bi-ma. ma a-pil-ha-ma * Sutu 
li-ba-li-it-(k]a * a-nu-um-ma Hecht 1-(Dt-1š)u * at-far-da-ak-k[u]m 7 a-na 
? Summa i abi абла * x © [x] x 9 an-ni-tam * [e 
10. bleibt n mon, wasdurch Í ( d] ra-pi-sd-[nji-[t]im, wi 
n Bottéro, BiOr 24 (10 ` ar Stelle, in TIM 2 Nr. 27 2. B zu 
н rung beider F ingt hier ul — pi, 
An Or 4 5 т nur altakkadisch 
n az наны w. е) Ergänzt 
b) S. Ann 1 
E 5 a Zbw 
b) Schaft di 








AUS DEM ISTANBULER MUSEUM, IN ADAB GEFU 

















die Dame mir folgend Le 5 si 
gebrac 15 ait 
kümmert Y ` 
% Meine Hände ha a D. 

Träume hast du selbst 1 ge Die 

ausgerisse Die Verpflegung des Наш ^ 

ausgehst 0, wirst du ® für pizier sien 
išmeanni unverzüglich, er wird H 
deinetwegen H aufgehalt 4 h 
da 1 Der Bescheid der Kaufleut Fädle (Fische f 
Fischsauce bei dir auf 

11. Ad. 6 

! Zu * fe " hab Di 

bagum und Ubar-Sama t Möge] I unsret 

für allezeit nd erhalt 

12. Ad, 618. 

Zu Abijatum * spricht: а folgender y Ir n 

(gesagt): * Eine Sá-Pf ine/ei D 

aus Holz % ? händige a m 5 rhanden 
ist, 10 n an Ik 

13. Ad. 61 

1 Zu Lipit-Istar * spric A sagt 
^5 Nun «chick l " Wen 
du wirklich mein Bruder р 

10, a) м 5) 9 1) e 

P r n 
AH 
12, a) O 

















1 fana Hi a +[qi-b]i ип-та x] x 9 (А, 

bu-um-ma 4 [dx li)-ba-al-i-i i-nu)-ü-{m: ana-ku) à atta 

ina in)-nam- i ta-aq-b[i-a-am] © (Lie 
»nter Größe. E н bis drei Zeilen 

unbe 

23. Ad. 629. Unveröffentlicht. — Kleine „Rim-Sin-Schr 











1 [а-па] belt OH ma x]-ba-x 9 -tum-ma 4 [dx 
a$-šum-mi-ia * [li-b)g-al-liit-ka ma) ma-ah-ri-ti)m-ma 7 [dingir 
Wär o Lange) (Е dji 9- in ® 
i-u)r-dan " 
24. M. 63 röffentlicht. — Größere leutliche Schrift 

A ()-bi-{ma] а [un vat 
25. Ad. 631, Unver i Oben wohl abgeschnittene 












bogenes, stark beschiidigtes 
mplizierter Schrift 








x] Y d-te-ed-du 
ima Iw al ала 
x dran 
ru mes hu um 

















26. Ad. 6; 
icht v “ Asph 
dir] ver We i A Zusag 
7 ist (das) nicht meine S w Asphalt d 
П Palast у 
íi du mir B 
27. Ad. 6 
? Fri “ 
Folgendes hat er м 2 h 
nach Babyl pracht hatt 1 $ " 
der Pal hórige K 
folgendes gesagt: 9", i " f 
Lüsege | n d 
Lücke unt 
28. Ad. ú 
БЕ in Herr V h 
29. Ad. 6 
b) SE 






























JEFE 5 
anal TT ma) * 4 [w]fu li-b[a-al-li тар 
à I(u)gal x ka-ni-k[g * ü nu-uš-ta- ku-uk 
ka d ал 1-ka-a ni-il Vana x 9 [x x x x 
xx Rd.) Wr me ši-na ku-u[k-k]a © a-na bal 
1” x x x x (lk 1 ap-pu-tum la [t 1 si-bu-tam 
30. Ad. 636. tli Schwer beschádigt, feine Schrift 
Duplikat zu Nr. 46 N 6 
Am A р Ма Гајаја 2 
um-n " i an-ni-g-am * ri-i-ka * bieit ku-nu. 
i b M žu-bilam 
Y" ар-р 1 hier geendet 
31. Ad. 6; Jeutliche, a cht bare 
32. Ad. 638. U Rim-Sin-Schrif 
i " i “ a-na gi-in-na-zi-bu-nu 
33. Ad. 639. Unver i у ner Unterteil einer Tafel 
deut Rim-Sin-S 
a) D e) pichen 
а) + stern k 
т E п Frage. D; 
hre \н 
D der SAR 
30. a) 7: ie 1 
31. a) Zb wi b) 


hrieben. e) E 





5аййуит®) 5 und Ir 























? Betreffs Г 
siegelte Urkund ° 
©." die wir für Palüka 
m/an Palüka 9, 1% Bitt 
30. Ad. 636. U, Ü: Bearb., JEO! 
Y mögen dich 1 
Lektüre Y dieses mein i 
Magazin und K 
das (Last Šan 
31. Ad. 6; 
Г i 
32, Ad. 6 
ie r D 
33. Ad. 639, 
D e) 
31. a) Un 
32. a) inn 








36. 


37. 





38. 


эз. 








АЙ, 64x. U 

1. 642. l 

Dupl 

Ad. 644. 1 
b) 























: т-та i-pa-al-ka 
m ša Ae Nath ™ Ja i-ba-al 
ffentli Rim-Sin-Schrif 
x x}ra-an к, 
" d i-pu-ut. gi-mil-lum. e-pi 
ina u4-mi-im ša да-а! 
Flüch im-Sin-Schrift 
a t la-ma re-du 9 
" а-па be-li-šu % [teje 
f Tafelr 
f t kte Schrift 
um-ma ru-ba-tum 
м var x] 3" it-ba-al 
b) a 
b) Ze Sch 
4) ai Schrager 
5 de Sa 








34, Ad. бу 
Betreffs des Sold 
lem du mir geschr 





Wen 
U: F 
35. a) Wor 
37. a) ( nd 
38. а) 





») 



















































ü-ka ?[i а *[änJin.šubur ЕН 
40. 5. Unveröffentlich 
t qutu A 1 d i oT 
Rs) Vəa-níaja-(I " n x 
um-n i-(mja + ma-ri šiip-ri-$u-6 © DA 
41. Ad. 647. Unveröffentlic Beste Kanzleis 
hadi 
D Gul i-mu-(ur-ma) © (Rs) ! am d-u[l 
а-в) w la-as-ma 17 i-ha-al-li-iq 
42. Ad. 648. Unverófíentlicht. — Oberfläche V 
E S arsprünglich deutlich. 
39. a) Z h y t а 33 (19 
weist d len PN 1M 
Enden Wag. су E Oberteil 
40. а) Zb S Senkr. b) Zeiche " 
n DE п е) Nach den Sp 
h) S Anm. b) zur C 
41. а) Zb Kopf des Wag. b) Nach Z. Se 
d) Statt adi kim; m AHw., S. 622 links 6) b 











are Schril 
a-li 
* [li 








kleine Liicke) (R 


na bi-ti-ia 





ia-am-ta-A 





Zeil Ze 

dum Y x 

hrift, aber vielfach 
ia-ku-un та 
kli (à tutu] 
am ana kli 
х x ant. Rd. 
ib) © 13 a-di ki 








a i-piig— Ištar 
у b) Ze 
4 ten. d) An 

а. c) Zb wie Rost 
ren geraten, f) Wie 





mittleren Wag. 


t. €) Frei ergänst 





39. Ad. 643. 





1 Zu Ibbi-Ilabrat ich: 2 f A agt 
* Enlil und Ninur en di inetw gesund 
erhalten! ? Das Meine und da: ^ г Gott дей 
Vaters, anweisen! W» 1 ist 1 

р TA abe * " На fl 
` laf Ištar-umi 1 ir br 





1 Zu pri " E 
4 Šamaš und Uras n N Was du getan hast 
41. Ad. € 
* Samaš und Marduk lich N 
des Ili-u-Samas * hatt 
k Ite Ur e 
Unglimpf? W F das F 1 
42. Ad. 648. 
iZ labi І 
39. а) b) 
he En E i 
n, „fertige mich 1) 
kannt; et 











d 
44. Ad. 650 


M. 








Ad. 651 
lor Най 
a) Eine € 
a) Eine € 











Bedarf her 
ау 













































Klare Schrift. Duplikat zu Nr. 30. 
ü Y Mi-ba-alfi-pú-ka) $ a-nu-um-[ma: 
u-nu-ul i а a-ma-ri-i-[ka] * bi-it ku-nu-uk-ki-fia 
à M" fina gi tutu —ba-[ni] 1” (Su-u]r-kfi-ba- 
Ad. 652 b. t ffentli та Rim-Sin-Schrift 
"x IO? 
ла. 6 \ t. — Vs, fast unleserlich. Duplikat zu 
r)-ru-ü-um *' li-ib-ba-tim ?' im-ta-la ** bu-mu-ut la-mfa du o) 
Ad. 6 Unveröffen у R uf zwei Zeilen 
unbeschri l aufsteigende ,, Rim-Sin-Schrift"". Durch 
Beschäd " 
Ad. € ht. — Verbogene еге ie 
a-n: bit " v —i-ri-ba-am-ma 
i-ba-al-li-it-ka erh beschrieben 
Ad. 652 f. Unveröffentlicht. — Bruchstüc rechten Tafelrande 
Rim-Sin-Sch 
bu-um-ta-nim 
Ad. 65; e t Miserable Sch 
q via) x id-na-am 




















и Das Feldheer 
14 nicht angekommen ? 9 
46. Ad. 652 a, U, ( 

V Folgenderma 
% Nunmehr, Y nach de 
Soot des Samas-bäni und 
47. Ad, 652 b 

Schicke mir! ” Bedar 
48. Ad. 652 c. U, 0: Bea 
ich an Köni; 
© Eile dich! Bevor ” 
erloren 
49. Ad auch 
50. Ad. 6: 

1 Zu ja 2 sprich 
51. Ad. 652 f 
52. Ad. 6; 
45. d) m z 
46. a) 
48. a) Zu einem P 
50. a) 
51: a) W Imperativ Р 








Nr. зо. 
hn K 
Mehl 




















(а-аё-[р}-га-а TE IB (letzte Zeile und Re 
53. Ad. 652 h. Unveröffentlic R untere 
Deutliche Schrif 
a ar d dingir-iu—a-bu. 
" lam a dam-qi-i8 а-а-аё-ди-й * 
54. Ad. 652 i. Unveröffentli E ine feine Sch 
55. Ad. 652 j. l 4 ht. — Gute Schrift 
` ' б lu-ú Pa-bu. 
un d à " к-та “ mab-ri-ka © ú-ul 
wa-at-ba-nu-ú * [x] x nu.banda x x ?' [ú]-ul im-gu-r[u x 
Ad. 652 k. U ntli Unte Tafel 





test mit spit 





e e i b) Zb Kopf de 
54. a) b) z 
55. a) w 
56. а) Wi 











IL. IN KIŠ GEFUNDENE BRIEFE 














з sprich ndermafen (hat к a 
nd Marduk mógen dic nd erhalt lan 
haben wi icke Zaman Bur. 
chen zu mir! 
59. Ki. 7: 

? Zu Hisu prich: * ler 1 (gesagt 
* Samaš und Marduk mõgen ten! * Ich h e 
schrieben ® zehn Mann A í f 
liebt, sie mir nicht zuf a 
60. Ki, 101 

D 7 
61. Ki. 14 

Abijatum spr ý San 
nd Ma halt 
Länge. I у Нег 
ihm wegen der Freil ija 


a) Unt 



































htige spát- 
Itbabylonische Schr 
!anadmardu Ба-а ma) *[um-m]a ФЕ 
i ” dmarduk 
Ki. 322. l (ent 52, 5. 53 A Zerbróckelnd. 
р a р Tj. а tJa-aš-pu-r 
Ki, 327. Unveröffentlicht, 1: d G 2, S. 53 A. 
felre roller ift. Lesbar Rs. 1 
Ki. l (fent G2,8.53A Zerbrückelnde 
Stück ler Taf je, schöne Schrift. Unbrauchbar 
Ki. 341. Unveröff 1:46 \ Zerbr ler 
verklebt prauchbarer Torso. R war-riku 9 
t ffentlicht, 1: d G A. 34 Ähnlich Nr. 66, 
К. 386. Unveröf 1:46 2, S. 54 A. Schóne Schrift. 
K Unver 1:46 2,5. 55 A. 4 T t zer 
st \ unbeschricbener Rs. Unbrauchbar. Lesbar nur 
Ki. 445. Un icht. 1: d G 2, S. 55 А. 445. — Unbrauchbarer 
Tafelrest 
464. l 1: d G 2, S. 56 A. 464, — Unbrauchbar 
a) b) ( 
a) m, s. A 
à 4) Nr. 108, nich des 


62. Ki. ı 
1 Zu Marduk-aj-abäs ® spri 

тобе Lücke) (Rs) # U H í nd 

ten! YH " N 

63. Ki 

® Was War 

(64. Ki Unt i; 

65. Ki. 332. Unbrau 

66. Ki. 341. Unbrauchbar, F A 

67. Ki. 342. V i i 
Unbrauchbar 

68. Ki. 386, 

(69. Ki. 423. Von " Tu t 


























502. 1 1:dG2,5.57 A. 5 Gute Schrift 
aber nur Anfä Zeilen der Vs. und Rs, erhalten. Un. 
73. Ki. 559. Unveröffentlicht, I: d G 2, S. 58 A. 559. — Zerfallendes 
Täfelchen. Inhalt nicht sicher Brief zu identifizieren. Un. 
74. Ki, 592, 1:4 G, S. 31 E d Tafel zerbrückelnd; vorzü; 
i i a "EN ZU —i-din-nam-m[g; 

a 4 а5-ри-ға-ат da-mi-i[q] ® na x 9 
pé&e(s) * dam il-sá-u-nu 1-6 d]-Se-eb-bi-Su-nucti 

75. Ki. 594 f G 4. — Gute Schei 

" taidum dumu 
ingir i * Aal mi-im-ma ? i-na 44-0 
76. Ki. 595. 1: dG Kp: P hrift 
i n k 
i-id-ma * aq-bi-a à am a ® dum 
am e x хх ie Hälfte 








' Zu Sij prich: ? fol Sin-iddin 
» Was du mir da geschri 

dier join М, la H 
Luck Ag) 9 " © Sie haben/M 
Gewalt „дейт a und 





74. a) > ») 
Held, JC 
A н 
75. a) W н D 
Held, s шз b) 
lie P 
hrscheinlich. €) 



































pu-Su-nu ša-ak-nu Ф 19 Su- 
arm € y awi-lum iš-tu 
1:4 G. Abgerissenes un 
K 2 Indes Fragment 
" bia la. 

la " 

c Besit 
») Schrüger 

4) е) 1000 

' 2) 
b) hrägen 

Oto ralle 


Haus” zusa hal м 
lu in Wahr i t 
1, AW die darau 
biete ih t 




















77. Ki, 5 

1 Zu Tutu ri 5 
4,5 Betreffs d t 
du den Auft K D: 
hast du mi ler 
ich dir gesch 
uw Si " 
betrifft, 14 А 
78. Ki U, t 

huldhäftlinge au G 
79. Ki. € 

V Ferner, wie d 

lichter im Sin-Temp 
80. Ki. 604. U, Ü: JEOL 16, S 

а) 
E i d) 














81. Ki. 6 
Härz * [x 
82, Ki. 6 i. 64 
licht, I: d € 
83. Ki. 6 
81. a) 
83. a) | 
b) 

















ar-ra-nim © tu-sü-ü Sutu 
va ka] * i-na si-bi-tim 
S. 31 B. 19. — Zerbröckelnd. 
i-bi-ma Can a-pil 
Erhalt rH 
3, d unveröffent 
‘ i-lam Š [sú-ha 
à la ta-tá-ar-ríaj-d[am) ? [x x 
um-m)a * ar-bi-iš 39 tü-ur-da-a 
E fläche beson 
T am ú-lam-m 
Wa KA к Hin 
Vi im-gur— qutu dumu 
' d liib-bu ma-aš-[kJa, 
1 maca im X 24 (it-ta]-di 
b) Fehler stati 
P z inst, €) Un 
rten. d) Für 





ist der Pfortner Šamaš-gämil h 
Lücke unb 1 к 


81. Ki. 609. 
1 Zu Nahiš-šalmi pri 
82. Ki. 6. Ki. € 
1 Zu Tutu-nišu 2 sp 








ich zu dir gesch 

junge Enten und 
83. Ki. ( 

Vat atte ic 2 
Aber  Imgu 

wird * wird aut 
handle ihre Angelegenheit! t 


























ыїш—х-х-1$ 12 [hima 
i-ku-ur ša-qi-li $a in-ni 
ri li-pu-us (tk 
l-kam ™ obia ma 
[ Tonverklebt 





ina ká-dingir.ra 
i]m-m)a at-ta-g-ma 
‚ebrochen. Auf der 








Ziegel, die wir gek 
Zimmermann de 
Kommen cingestell 





87. Ki. 680. 
Y Mögen 





© Tpqusa nicht 
Unterhalt nicht а 





bei Ipqusa eintreff 





Gerste, welche ich 
jb an Mubaddit 
tillateu (gesagt 
моге): Ч 
86 Ye 

D 
B8. a) Di 

dad Mu 

4) Ein 





D 
















Р 5roBe deutliche Schrift 











` EE 
Pi A ia *[x]x x Hälfte der Tafel 
n [ um а-н Villis 
90. Ki. 687. L LI S. 33 E Kleine spät-altba- 
à + m) *' bitulm 
н el ‘ “ürsila 
91. Ki. 689. Unver t. I: d G, S. 33 E Gute Schrift 
% [ха d iia * [li-ba-a]-li-pá-ka 9» (abg 
92. Ki Unverüff G ). — Oberfläche weit 





89. Ki. 685 
т Zu Tutu-nišu * f г T 
4.5 Was Ip 5 E r 
90. Ki. 68 
1 Zu Iddin a 
91. Ki, 6 
Z } 
lin un " 
sund erhalt 
92. Ki 
Zu Tut 
len Kónig wenden 
habe (es ©) dir mi be 
# du hast mir ni у d 
deinem Herrn selbst 
92. а) Segen bj E 
8 h de nn 



































94 Schultafel, Duplikat zu Nr. 205; A d y24 

JEOL 16,5. 23 f. k IM 44417: TIM z (1965) Nr. 118 
Y Was die Sache des Feld í lehe i 
‚schrieben hattest: ,, * ch mir ein Feld wei Hufen 
Bebauung in Pacht ausf ill (es) bebauen!”, 4 à 
jetzt ein Feld (von) zwei Hi g in Pacht für dich gefunden 
Komm schnell her w ue das Feld! WI n (P: n 
trakt darüber ausstellen! 12° Bitt 
95. Ki. 715. 
' Zu Kikrü at lim (ge 
96. Ki 
12 E prich: 3 ( Tii-ippal 
а): * d Marduk mögen für allezeit me seim 
erhalten! Lücke) (N t Va 
97, Ki. gar 
!Zu dem Y den M prich 
* folgendermaßen (һа 

34 

m dich gesund erhal A 

е Brüder um das Ihr “Si ufgemach 
99. Ki. 74 
V Folgend amas und 
Marduk mögen dic x ‘ 


97. a) Tr 








100, Ki 
1 Zu Sin-rën ri fi fardi 
(gesagt): +4 Šamaš und Mar 




















101. H 

102. Ki. 756. 

1 Zu Wan 

104. Ki. 769. 

1 Zu meinem Herrn ? spri Salli 
t): * Betreffs d П 

nach bri 
































106. Ki. 7 d 1:46,5 1 
Г Unver 1:d( B. 206. — Unbrauchbar 
4. U 3, S. 36 B. 209, — Beschildigtes, 
lebtes F Unbraw 
Ki. 796. 0 1:46, B. 211, — Star 
ч s t 
T i hba 
DI t t 6 E Klare Schrift 
dutu l *an-up-n 
112. Ki G н Kp: P 
113. Ki G Sehr кер 
114 42. — Oberfläche stark 
а [4 a i mi ajli 
a) b) 1 " 
111. a) 2 b) t Wag., dann uni 
112. a) 1 € 
из. a) W n 
" 5) 








Nimm die Angelegenheit in d 


108. Ki. 794. Unbraw 








109. Ki. 796 auchl 
110, Ki Unbrauchbar 
111. Ki, 8 
12. K 
l 
114. Ki 
12 d 
4 ind Za 
sund erhalten! 7 W 
113. a) Д b) 

















118. Ki. 858. 

1 Zu Ibni-Samas * spr 
а Wie du weißt 

u las Grünfutter 
119. Ki. 862. Unbr 
120. Ki, 906, 





1 Zu Silli-Ištar ® spr 
4,5 Nach Lektüre dieses E 








123, Ki. 961 
1 Zu Näratum 9 
yt und Mardul М 
'en, zwei Ми n 
Minen Kett ä | 
lir brin 
124. Ki 
ieben 
is võlad 
Palaste darge 
125, 
4) 
124, a) 








126. Ki. 986, 


























V. 5° Frisches gebr Schilfrohr kauft 
haben es nicht von mir " Was ferner die Mi 
beiter betrifft, * über w à werden 
die Mietsarbeiter immer wieder zw d. 2 k 
1 Trgendjemand (das W 
127. Ki. 99, 
WH ich: 4f ha 
1): > * Gut ist, wa п t! W 
nicht dein „Hau in Haus" 9, * Für 
einen Fehler mei en „На ich zur Re 
chaft ziehen, 13 Sind die Leute nicht unter d Befeh = Warum 
sind ihre Aufseher dort, wo der Fehl rde 9, n 
aufmerksa D z a Rest 
Zei Weil @ * wie N ü 
sind 0 „verständliche R assen hast 
128. Ki. 995 
? Zu Abijatum * sprich: 3 folgender hat) Puzur-Samas (gesa; 
** Šamaš und Marduk mögen dich ш villen für su 
erhalten! ? Aki-ia t dei í hen ier angekommen 
127. a) D. h 2 Haus‘ b 
pos mab i b) Wörtlich 
m Orte d из”. e) Se 1) und 
8: боз Hinks € : a) betrifft 
1) Falls sind", D nin. g) F IM 52251 
















ù а-па Si-ta-tim 








x ххх V [x] xx x x Sall u -um 
^ Г li x Ra) * «ul ti-bu. 
130. Ki. 1025. 1: d б, S. 42 B. 434; Kp: PI Ziemlich flüchtige 
1 [akna tfu]-tu—ni-su {-Ы-та > [um-mja 4marduk 
moi ®-ba-li ‘ i t ] u kä-dingir 
. kg Rs) V ip-pu-ú ?' ni 
131. Ki, 1028, 1: d G, S. 4 Kp: PL Deutliche Schrift 
‘ana кїн r f-bi-m(a] * штета e-ridi-tum 3 ù 


129. Ki. 1014, 

















Zu Mär-bitim sprich: 2 f м А sagt 
J wanzig Jahren “Ein J lie A 
enheit. ? Hier M und für den 
Rest Б I з abreisen 
wirst a), w, 4 ° 5 Bees 
M Si 1 nicht 
130. Ki. 1025 
1 Zu Tutu-nišu ® spri Marduk-muballit 
(gesagt): 4 Der Hi А 
Schuldhäftlinge 2 sollen sie freil 
131. Ki. 1 
! Zu Puzur-Irra sprich п) Erištu і 
Zababa-ilu "ET. fann 9, 5 die au 
Kiš hierher e і 
nem Feld Send, р а des La 
amál- Kanals, 1140 Zi I ‘ 1 
Ili-ennum. Y Das I Z mäh 
132. Ki. ı 
1 Zu Tutu-ni rich 1 à 
* Marduk móge dich rhal 2 
129. a) 1 s 
b) Im Akk 
130. a) V 1 
1 hie 5) 

131. а) rine s= b) 





















тей » 9 * ša-at-ru-ú n-ni-a-a|m]  šu-tú-ufr] ” (njj-pa-a- 
134. 1 7d ff Ältere deut Kanzleischrift 

1 ала rabia xi 2 qi-bi-ma 3 um-ma. sà-lu-hu-um-ma 
*[x xx x] du ú н brochen) (Rs) Y g-n[9] é 
PA[TE.si x x) * la i i? ù а-па ürjokud * Ја i-ša-su-šu 
132. b) Drei Zeichenreste е s als Kj 
133. a) S nd Senkr. vom Ze. b) Freie, unsichere Ergänzung 














Zababa * hy 
(ewei Zeilen bi 
bis аш Reste v 
133 6 
sollen sie rasch 


1 Zum Altest 
Was den Leh 
das „Haus 





























AS" INVENTARISIERTE BRIEFE 9 








135. L. 1108 9l, Kp: (S RT 97), S. 40-41 ohne Nummer, in 
Typendr r King, LIH 1 (1898) Nr. 45 
б. 79) MIO. Но. x D raphien (vgl. S. XII 
itzon, BA 4 S. 97 «uk mtinopel 1108”, nach dem 
Original рей 5 n f.). — Schöne Kanzlei 
ала de i а ha-am-mu—ra-ph 
i-nu-üh —sa-mai a Lamm is-sa-an-qú-ni-ik 
k r a qá-ti-ka W eri lu-pu-ut-ma (Rs) D ida 
136. [Die Tafe Nr. 11 tiert nicht Kp: (Scheil 
RT 19, 5. N pendru assyrische Schrift) 

K BA K lir 
а den n ma ha-am-mu—ra-pl 
ma * lá pesi s-bu-n[i-i]k 
k " “Ja t ex-zu-nu-ti 9 šu-pu-šu- 




















Ш. UNTER ,LAGAS" INVENTA RIEFE 
135. L. 1108. U, Ü: Ungnad, ВЕ 
? Zu Sin-iddinam * spr j p 
agt): * Die Göttinn Ee t 
rd cine Mannschaft unter F š 
mu dir bringen, * Sobald roffen : 
Mannschaft unter r E i sammen, da 
18 soll Gatti ihren Wohnort e 
136. —. U, 0: Ungnad, BE 
agt): * Die Kanal bir е 
wiesen. sind L ^ c Sie 
sollen gerade die I rA 
vom dispo E A 
135. a) Mit Stol b " 
nach Babylon b) 1 
1 i A n 
136. a) Zu diesem Р с 
rum. alti Ў b ‹ 1 
19 dim 
WJ. S. 29 D 
hre Emend, 1 1 
н 
ч) J 


















138. L. 148 l f t. Umschrift Bearb. von Frau 








M. Gi T ie ittert, feine Schrift 

ата * kin ta-ad-da-na-bu-bi 
im-tig-q)6 i à Ra.) W fa-pu-ul-t[a 

1 i-ab-bi Gun neni | ma (Rs) 13° fa-ap-la-ti-ka. 

W a-da-ab-bu-ub !* Sum. А-Ы fa-pu-ul-ta-ka 
Hälfte d. на)! x NI 16 biti 

139. L. 6733 9. Kp: ITT 5 (1921), Pl. 10 (nur V ationiert von 

Frau M. Çiğ. — Š Konzept V. 
Vs) A T Ыта) ? um-ma tu—pa 








137. —. U, Ü: Un ВЕ 
Zu Sin-id pri 
Nach Lektüre dieses Br 
Silli-Samaš und Nür-Ilat 
138, L. 148 

Betreff 

hast: Y „Bei den Herren S 
leumdu 
auf mich? * 1 t (mir 
bei den Her 

1% Was hast du 

lich rede(n so V 
leumdung über dic 

(dann) pr ("M 
betreffs di t r 
Di n 

dann gerade mir 

139. L. 6; 

Lektüre dieses Briefe 
137. a) Die Zeil 

138, a) num. I 

A Frau. b) 














144. L. 1 l i K tältige Schrif 
145. 1 l Г eb 
Wi 1 Ai 
ka-ni-ka-tin 
Fra it 
ir nje-s(i]-ir-k 
ilum-ka. šu. 


Zeilenhëhe etw 
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tern von Sipp dermal Al T 

Y Deinen Brüd, 5 e D 

r rloren] 

149. L. 39405. 

' Eriba i a 

inden Ipgusa Nunmehr 
t meinem Her Ñ 

150. L. 39414 

12 idu ® sprich: š folgenderma t 

! We meinen „Kaufm: rich den K К, 

tze, ? nicht auslief r N 
nich " Die M. р 

151. L. 3941 

Y, Y hat der N I 

148. a) Ein PA 5) 

149. a) Falls Ertban 1 
m b) E я 


150. a) b) 


























liche kursive 











155. 1 

Zu r” spric lgender- 
табе Ваг- 
bier Zeilenen Weiter 











lumu,meš w 
159. Ni. 906 



































т-та im-gur—óEN,z0-ma * alum 
tum * dia a-nu-um-ma ® то 
ri-u-n[u. eli i e 
ntlichi )berfläche der Vs. stärk- 
n i-iq—tispakcma ? dnin 
ma da-ri-a-tim 5 li-ba-al-li-tü-ü-ka 
we AD H ku-ul-li x kum 
а li-ba-al-li-i]t-x 9 mi-nam 
bu-ti-ka * een €.gal-lim an-ni-i- 
" tu di-ni li-di-in ” i-na a-li-ik 
1 aš-ra-a-ku 1 it-ti ki-ma a-bi a-wi 
la te aú 14 umma. 
ar a-sa-ni-qü W а-па Sa-pa-ri-im la 
Deutliche, teilweise enge Schrift 
" tel k ma ? di 





li-ma di-ni ù diin ma-li-ti-ia 
u * adiik іла 2 sila, 






































158. Ni. 683. U, Ü: JEOL 16, S. 19 A 

* Zu meinem Herrn ? sprich: 3 f at) Imgur-Sin (ge- 
sagt): * Stadt und Bezirk sin hlbehal le Wa 

* sind star r i Handwerker * aus dem E 
zirke 1 und vier ? zu [meinem Herrn] "з führ 
14 Mein Herr 

189. Ni. got 

t Zu Ар wer Ipig-Tišpak t 
? Tlabrat und Nin-si-ana * lich a Dau and erh 

8 esund erhalt ' 1 ich sa Du „hast gemäß 
deiner Größe gehandelt Bescheid dieses Palast 
nicht und ” bist (deshalb ant r * Sar 

Rechtssache entscheiden! * V meraden 19 
wahrhaftig fünf Mann, 1^ währ 1 nicht ein einzige 
liefern imstande bist, wie (es sich für Vater der M ‚chören 
würde). ^ Deine len mich ess Wohin ich kom 
werde, ™ sei mit Schreiben nicht à Habrat, der gesund 
erhält, ist mein Begúnstiger 

160, Ni. gt 

1 Zu Bältani sprich al Etel-p sagt 
% 4 Der Richt Himmel und I 'e seinen Stuhl aufstellen und 
meine ache und die Recht tscheid 
Was das betrifft, daB a ich р E 
versehen bin, % 7 (о) hal ine К Liter Brotkor i 
Liter Getrünk erha r F ich al 
Essen ** verabreicht. Was (aber icht hast 

Brot, zw Ger 
Brot " L e viden 
Aus M D i h h 
b) 
159, a) ı E m š 
dad 1 ` »j 














5 
9) E 
165. а) 








kann die Gerst 

















163. Ni, r 
! Zu Lii y d 
* Früher, al 5 
halten! # Genau 
| 
165, Ni. 1 
betrifft, +1 i n 
auch) nicht unt 
mir. Ë An " 
uf, 14.15 Wenn A 
162. a) Val. E 
163. a) b) A 
165. a) 5. jetzt S S 
o Nr. 96 Z. 1 f. (Zitat S 5) 
Hw, S, 635 links 4) = ADE 















































166. Ni. 1380. 




















1 Zu meinem Vater ? 5 folgender Sin-mägir (p 
4): 43 Šamaš (und) Ninurta n i e für 
Zeit gesund erh: Die M i ir geschic 
arm. * Ich habe Hl schütt anterhalt 19 
nicht, 1 Ich h M. fi je sind 
Kleinere L Rs) ® Was d. ür geschrieben 
hast, * (so) war ich besch i " 
mn ich Ru " Zum Ё 
lassen! H Di р ir in Dienst sind 
ne, Lebe it i r 
qs) MV las W D * Das 
Endurteil über mi i ern du t) w für 
hn gefüllt hast (8 í 
168. Ni. 2218. 
‚esund erhalten! 5 S = 
chaft zu " П 
166. a) dem E s 
B ndär mn 
еши. b 






































1 li-ib-bi 
i wu a dmar[duk 
z hen) 
linker Ка.) "x at 
169. Ni. 2325. fentlich Oberfläche teilweise mit Ton ver 
lebt; zierliche S М 
N a ic п II ma 
170. Ni t Rim-Sin-Schrift 
a ra lá-^nin.urta-ma * de 
1 dnin.ur k(t) li-ba-al. i-um er-ge-et 
1 1 ¿ne *i-pkrui-ma ° uita 
lu-ú-nim 0 i-na-a-t i)n 
171. Ni. 2420. 1 ` е tar 
alb di s hw 
168. d) к m denkbar 
n a ni pet 
5 167. b) ОЬ. Wag, vom 
A rÜ. b) W inem Frauen. 
n ire Equal ur tum 


©) Ze Kopf 
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bose mich nicht obendre ais rigem Jahre 
aw mißachtest du mich s shalb ™ bin ich sehr bekümmert W. 
w, 17 Jetzt st und des Gottes 
Nabium t inker Rd.) ! Obendrein mißachte 
169. Ni 
agt): + lu i inetwillen dauernd 
170. Ni. 2391 
1 Zum Herrn 9 her y 
* Enlil und Ninur li i and yon 
Was die Areal " t e 
171 " 
hal 4 We 
Gescháfte ohne е kei i icht 
168. а x 
b) ) i 
170. а) Nach 1 d 
b) 
A d) : 
figen К 
e) Für di z 








1. Hülle. О! 
















































AUS DEM ISTA: 4,08 охи 85 
einverstanden. * Fol abe) ich (erk Mutter und 
Ali-ahi 1% 1 werden aus Bal und ! meine Gesc 
wahrnehmen”. ? and ni Geschäfte wahr! Meine 
Verträge 2° sollen dir d. L 22 zieh das Kleid 
bin, soll er se mer nii K r in Empfang! 
и, 37 Ich will dafür sc si du brauch 
> Toh rie 
172. Ni. 2491 
der, aber 3? ich ac " rt euch überhaupt 
nich! 14 Freudigen E Gesichts 
1 küsse ich den Fu t Nin iner Herren. 
W Vernachlässigt Haus" nicht! 1°, 2% Bemüht e ach Bedarf um 
das Staubecken, 2% 22 ferner t bei der E " amfelde 
nicht untätig! % 34 Sendet mir Nachricht über H dal es il 
eh n ihr für die Mietsarbeiter etw ht, (so) öffnet di 
‚che und verabreicht die Woll us! 3 Das „Н. d 
Newigheiten © 
173. Ni. 2609. 
I. Hülle. m Š š 7 nglicdr 
Held, з der sich vom Heerlager entfernt hat 
п а in е) Die 
SC? o 
17 rauen b) m. e) \ h 
heit). d) S. E E у 
1 Anm. 1 t 


























atta ú-ul ti-de 














tellenweise nach 
li —a-ha-tfi-ma 
dr kien 


IEN,ZU—ra-bi 











weitgehend unle 


a-al-ma-ta lu ba-al-t[á] 





Sjy-lum-ka 


bar palgid) 9 Ya 














b) Der A 


na-ku-ma kit 
AV ge-lú SAR 








рраг 
eine solche die 
Damen ließe 
































m 

















П. Tafel. 1 Zu A 


(gesagt): * 5 Enlil uni 





aen (hat) Ali-aba 





Ninurta móge » gesund er- 








halten! * т Daß ich nur auf dich vertraue, * weißt du (das) nicht? 5-11 Sin- 
rabi hat folgen lärt: 14 „Das Scheidegeld der Ali-abati, 13 zehn 
Minen Silber, 14 werde ich bezahlen und 1 1% Nanna/wm wird mein 





Tochter heiraten”. 17-1» Vor Šamaš verpflichte mich zu Dank 9! (Wei 





nur noch Anfánge 








174. Ni. 2699 

















v E 3 a (gesagt): * mei 
Herr und meine Herrin mögen um meinetwillen für allez 
und erhalten! # Du mög hlbehalten von Dauer sein! 
Y Der Gott, dein Beschützer, móge an nichts Be kommen! ® Dein 
Wohlbefinden móge bei Sama ein n Vater © hat drei 
Silber in Verwahrung, Y ich habe zwei Sekel Silber in Verwahrung 
w, 10 Folgendermaßen (habe) ich (gesagt): „Wozu hat [man] das Silber 
gebracht)? 1 Koriander d n Rüb 
und 1 einen Liter 14 hat er gegeben 
% Mein Bruder h Zellenanf беге 
Lücke und zwei Zeilenenden) (linker Rd.) * icke m rt auf 











173. п. h der r h б am е 
r ` n, G, S. 74 links Zitat; g 
känum, ОЕТ 
174. a) Ein Frauennam г nein 
Brode inzen, vg t. zugleich 
ter der A n dem Pract. Vocab. of 






































bi at-t{a] 
tar-da-ku 
a qá-ti-i 
bia n 
176. Ni. 























schwer le 





bare Schrift 


iji-bi-ma 3 um-ma dutu- 


urta * aš-šum-ia a-di da-ri-a-tim 
è ó-ul aš-pu-ra-kum 14 a-nu: 
a 1 ma babbar at 











1.babbar-im geme 
i-ti lu-mu-ur 
abere deutliche Schrift 
-ni-in-ni Y i-na gü-pa-ri-ia. 
ip-ra реи Y а-па a-wi-lim 
w a да-а lu-us-pu (R 
1 r x x 9 as an ma mu 
ta i4 2 urud 
im in.nu.d 9 [wu] r[w]d 























1 Zu dem Schreiber 9 Sama: 
Samaš-ilum (gesagt): * Enlil un " 
len bis in Ё t gesun Ы 
35 19 nehmt di ib 
Silber Sklavinnen, * für ein Drittel М 
176. N 4 
unter meinen Bursch y 
Wasser geben, d ich das F 
fiehlst, 1224 will ich das Feld des Schi 
W Zwei kupferne S slätter 

der H 
Plural des P 
b) Ein 
°) 














ind angebracht 
Hädi-aw 
das F Gouv 
Spat ine Egge% 





b) M 














Y ap-pu-[tum 


hr deutliche Schrift 











x 9 Hu) ы Y [x 


¿marduk li-[š]a-li-mu-ka 














aber Tafelober 
a Ha-aš-pu- 





* lu-ul-li-ka-am-ma 1 [mJa-li 

























AUS DEM ISTANBULER MUSEUM, 

































UR GEFU 9r 
177. Ni. 2095. 

1 Zu gesagt) 
* Nergal 57 mi ег gesund erhalten! 
* Was du getan hast, * it аске) (Rs) Y Ferner 
” ? schicke [her!] Y Bitt 
178. Ni. 3053. 

t Zu Ur-Subula * sprich: * folgendermaß ditum (де 
sagt): * з Samas und Marduk mögen dich um twillen gesund erh: 
ten! * sind gesund. (k Rs) Y 

v Der Stadtgott, Y Ištar und Mar h rhal 
ten! # Ferner: di -Gerste © der Mannschaft, die du hast 
Y derjenige, welcher Einwände gegen dich erhebt, soll zufrieden sein! 
laß den Lidis-Amurrum mir bringen! 1% Antwort auf deinen Brief 
179. Ni, 3086. 

! Zu ° folgenderr e 

4 Šamaš und mõgen dich Was [das 
betrifft, 7, * worüber du mir f ha Da 

Feld to i SN 

180. Ni. 3165 

1 Zu Nanä-lamassi №: folgendermaßen (haben 
Urukitum (gesagt): * lich gesund erhalten! 
trifft, daB © du zu mir » ge Komm un 
Gerste in Empfang!" ° (so) will ich H k nd 18 al 
‚eben wirst, 1 i 
16, 12 Antwort auf den gesiegelten (Brief) s d 
181. Ni. 13001 
1 Zu à sprich: 3 folgendermaßen (hat) Šamaš-bázir (ge- 

160 A r Ü. b) So trotz zwei Absendi 

















182 zl 
| 

| y — 9; T r Vs. di 

| ler Rs. die letzten fü à 7 se erhalten 
| ‹ t d Schrift. Unbrauchbar 

|) 

M 184. N Unveröf t. — Sehr kleine zierliche Schrift 

\ . " WEED 


















* Enlil und N : tause undert Jahre 
sund erhalten! * t a 
182. Ni. 130 

1 Zu Ibn ich r gt 
184, N M. 
185. Ni. 1 

achen und © ihn Gerade mein Vate ich sputen 
' für seine 1 i " 5 at mir 
folgende ü 

hat r › Mah 

187. Ni. 1300 

ändige ihm la 








188. Ni. 13008 











1 Zu u * sprich: 3 folgenderm rum (ge 
sagt): + nóge dich ge m! * n Sekel Silber 
Weitere bis auf ein 1 
189. Ni. 13009. 
1 Zu Ibni-Ea * sprich lgenderm: Samas-häzir (gesagt 
4 Enlil und Ninurta % * mé dich für die Dauer 1 erhalt 
Was ich will, Бекс ich Ib *-1* schicke i 
(von) Ani 
der/die/da d с ne brüd, 
190. Ni. 1301 
Y Folgend lu 
erhalten! # Di a Silber 
191. N 1 
189. a) 
190. a) Ein п b) 
2 9 9 1 
F e) dem fü: 
ein, f) 
(linker Е i 





191. а) Es ist Bearb. nich e m Schriftzeichen einen 















































Textes verloren) (Rs) Y 1 " as Wort 
nicht! * % (Sonst) wird dir morgen dein Н h ” denn du 
wirst denken 9: „Wie ich tu 
192. Ni. 13012 
Zul n Nadij 
* Enlil ur ‘m " f it ge 
erhalten! (Alles Weitere bi " 
193, 
Y Ich bin nicht fortgega: 
© Wenn 9 i n. Di ang der fünf Mann 
© wird niemand mir wegn Ib ” habe ich mich auf. 
macht und bin dorthii i Das ist für dich gut, 1% Wenn ich 
mich nicht aufmache und 1% dorthin [> 2 
194. Ni. 13014. Unbrauchba: 
195. Ni, 130 
Nür-Sin n 1 i ll er öffnen Dat 
der Lehnsbauer/die Lehnsbau hn Kor б t hat/haben 
* hat man mir gesagt; ch riede Was heißt das, daf t, dj 
ie 49] im Kloster nicht versor w fare wisdan 
191. sinnvollen PN (m e ñ 
Beamten ») 
195. а) Emplan m 
Anm. d). b) VELA 1 






































199. Ni. 13019. U 
lattgedrúckt 

li та 

200. Ni. 13020. U 

196. a) W à 

198. а) cringen 

200. a) Zeile 196 
Pr Schrag 















Kleine de 











iche Schrift 
qá-du- 


мха аап 


rwitterter Oberfläch 


ft. Unbrauchbar 





з ,-um šu-ú a-bu-ul [u din 
© sú-ba-ru-ú i-na up-li-im 

DA х ?" um me xt ma Ди 
" h einer leeren 

n hnitten, Inschrift 

um-ia i-ba-al 

а aq-bu. ” lala x x x x 
in-kam a-nu-um-mi-a-am ((a-ak 
1.babbar-am lu a x 0 











denken und den Akku 















































AUS DEM ISTANE MUS N NIPPUR GEFUNDE 99 
holtes Schreiben 1 Wem as 
fragme Zeilen =) (li mache! 
Var Nunmehr schicke ich hiemit d » 
P zu dir. 1” Kaufe fi Seke 
and um fünfze 1 E " 
197. Ni. 13017. Unbraucht 
198. Ni. 130 
passiert], “ schreit п Als Ninurta-nišu 
© fortwährend hat überschreit | "oram 
R wy Einen Liter Öl (Jap mir 
dure Dic icht an Läusen 
terbi hs Morgen Fel ine frühe Bearbeitu 
und rgen Feld A 
199. Ni. 1301 
1 " llen für die 
200. Ni. 13020 
р mm " h ges еп! Y Der 
Mann “ hier ol 
%,7 hat man nunmehr íw r 1 die betreffend 
Urkunde ™ ges un ^ s a hast, Y las 
195. ib " e denke e eine 
196. п b) ©) Wohl kaun 
d) 
198, à k н 
200. b) 5 0 von Ni 





























bai 21 
da-mi-iq 
201. Ni. 1 
ti-i-ma ” li 
202. Ni 
fünfzel 
203. 
ML à dx 


WI 
` 


Rande und 


Unbrauch 














































rechten 
n, Vorhandene Rs. unbeschrieben 
igentümliche schwungvolle 





wischen den Zeichen einer Zeile 


AUS DEM ISTANE R GEFUNDEN 101 


Silber und] Y ic hmen! 19-14 Ich habe 


hier meinen V 





(damit) einvers 


Vaters g 





Es ist 





hätte, 2% gibt 








203. Ni. 130 
1 Zu A 

4 Enlil und р 

7,8 Hanis möge 





n für allezeit gesund 














Her LT vor den Кё 
gebracht habe, 3% 14 werde ich aska Z и den vier dazu finden. 
13 Auf mich E Lá 
200. c) Ein п leg fi mo 
Ri { 
201. а) Z y A b) Verni е 
koppelte Prädik r i 4 
п e у " п 
©) Masculinum i Skla hen. 
Kon A S. 286 1.1 " 
e) Währ F 1 inh 





AUS DEM ISTANBULER MUSEUM 





PPUR GEFUNDE 103 


Rs) 11, 14 Eine Urkunde des Königs betreff in Anwesenheit 


des Königs (der Schluß bi 





[204. Ni, 13024. Unbrauchbar 











205. Ni. 13640 + 13651. U, Ü: JEOL 16, S. 23 f. 7 

Y Was [das Feld] betrifft, Y» * worüber du mir folgendes 
hattest: 4% „Mache mir ein Feld (von) zwei Hufen zur Bebauu 
Pacht ausfindig, dann ” will ich (es) bebauen!” "29 Jetzt habe ich ein 
Feld (von) zwei Hufen zur Beba t findig ge 
macht, 1% Komm schnell her und * Feldes! 





w, w р 





ner laß die Urkunde dar 





206. Ni. 1364 
1 Zu Warad-Enlil * sprich: 2 
4 Samas möge dich ge 





Lehndienstes (große Lücke) (ob. F 











IN SIPPAR GEFUNDENE 





























































































BRIEFE 





















207. Si. 35. 1: Scheil, S. тоз; Кр бше, deutliche Schrift 
У ana ma: 2 qi-bi-ma * um-ma ia-am-si— dingir 
ma * tutu à * li-tü-ki * aš-zum Se-im ša ul-li-ki-a- 
am * а-па hu-Su-tum in-na-ad-nu ? aš-šum Sein na-da-nim * а-па ia- 
i-im bu-šu-tum * iš-pu-r 19 Se-um ú-ul i-ba-aS-s{j-ma] Y di-ul id-di 
nu-ni-ik-[k]j-[im R tu inaan-na u, 20, [kam] !3 e-bu 
r[u-um] (Rs) Mina e-bu-[ri-im] ™ še-a-am i-n[a-ad-di-nu-ki-im] 16 šum- 
| ma bu-šu-[tu]m 17 la iš-pu-ra-a(m-m[a]) ™ at-ti а-па si-bu-ti-ki !* {а-а$- 
ta[p]-ri-im 99 si-bu-ut ta-ša-pa-ri-im ?! a-ka-al-la-ki-im ?* iš-tu i-na-an-na 
i-nu-ma 22 si-bu-tam ta-ar-ta-di-i * a, 2-5] im Su-up-ri-im 
208, Die Tafel, ehemals Si. 38, existiert nicht mehr. Unveröffentlicht 
I 105, wonach brief von Munawirtum an 
209. Si. 39. Unveröffentlicht. I: Scheil, S. 105. — Rechte Еске 
umgebogen. Schrift flach und undeutlich. Unvollendet 
уз)! х 2 gi-bi-{ma] * um-ma qutu—x 9 
marduk а: iia $ da=ri-iš u pmi * li-ba-al 
i-ir-ri-im * ša iš-tu x 9) x 9 ur-dam ° um-ma 
i-um-ma 30 ki-a-am iq-bi-a-am 11 um-ma šu-ú-ma 
133a it-ti-ia ur-da uOstricb, dann nicht weiter 
besch Rs.) Im freien F abeli 02600 9 dutu dingir 
210. (Die Tafel, ehemals Si. 40, ex t mehr] 1: Scheil, S. 105; 
Kp: Th. Friedrich, BA 5/4 (1 526 Nr. 71; Schollmeyer, RA 
11 (1914), S. 76 ® 
Vs) ? а-па ni-ii—i-nidu * q-b-ma ? um-ma ^marduk —na-sir-ma 
* qutu ù пага LJi-tó-ki 5a-na terem a.šà ša ai-pu-ra- 
209. a) Vielleic b) Zeich ler ©) Zeichen- 
de d) So im Ori ©) Vor den folgenden 
ler vielen Auelassungen von Zeichen in 








V. IN SIPPAR GEFUNDENE BRIEFE 


207. Si. 35. U, 0: Schollmeyer, RA rt (1914), S. 75; Ungnad, ВВ Nr. 175 


1 Zu Mannatum * 











ich: ? folgendermaße Ja gesagt) 
* Samaš und Marduk mögen di erhalten! 5 Was die Gerste 
betrifft, welche dort * an Hu: ausgegeben worden ist, ™ (so) hatte 
Hustütum wegen der Ausgabe der Gerste an m ichrieben. 19 Gerste 





1а Heute über zwanzig Tage ™ ist Ernte. 14 Während der 








rnte 1® wird 









man an dich Gerst n. Wenn Huššütum 1 i hrieben 
hätte, sondern 1, Y st) mir Bedürfnis geschrieben 
hättest, — 29. 22 wir à fnis, von dem du mir schreibst 
vorenthalten ? 22:4 n nun an an mich, wenn du ein Bed 





108, Original verlore 


209. Si, 39. 
1 Zu Si ich: 3 fol 
(gesagt): 44 Samas und Marduk mögen dich 
und erhalten! ? Was die Sa 

















т mit mir „herunter 
gekommen” ist (Text N x Rs.) 9 14 Zu mein 
Herr 1% sechshundert Samaš-ilum 


210. Si. 4o. U, Ü: Schollmeyer, RA 11, S. 76 f. 





? Zu Niši-inišu * sprich: 3 folgendermaßen (hi 

4 Samaš und Marduk mögen dich gesund erhal 

Feldes be der |dem ich 

das Feld bebaut habe %, habe ich di еп mit dem/der 

209. a) Freie F n < b) A 
210. а) So nach einer alten schriftlichen Mi Lands "Т 




















ki“ 2.34 lu-ú e-pu-uš it ir-ti-ia Se-a-am * ú-ša <-bi >- 
la-kiim 9 li-ba<-ki> la i ul i-ma-ra-as 1 Se-a-am 








na> u, 5.kan a-ra-[da]-ki (Rs) м à 


















dub-pí a-ni-a-am li-bi 1 ai-pu-ra-k 
211. Si. 50. Unveröffentlicht. T: Scheil, S. 106 ®. — Gute Schrift 
Vs) tana be-ekti-ia g[f-bi-ma] * i-(bja-[am-ma] 
з dumu.meš beliia ka-lu-šu-níu; ЇЗ] * id-bu-bu 
Aal i-ba-aš [x x x x kam u d x 
n Ка, verloren) (Ка) Y x 
xx ” ana P d “ыш i-di a-nu-[u]m-[ma 
va gin igi 6 i.ba[bbar li rd oliin x 9 
gú.gal sa-am-da-tli оол zü.lum.ta.àm 
tex 9 " n Jub-pa-tisu * 0,02 zü.lum Saat-ru 
um-ma a-n[a-k]y-[(ü)-ma] 1% ba-si-tum ú-ul i-ba-aš-Si-ma am-bu-ur [x 
M ul-li-ki-a-am e-zi-ba-a ü.lum à zi-ki-ir šu-mi-im 19 Sa 
Pa-da-tum 4u-bi-lim ü Sa-ni-tam W абша dumu.sar. ba-zi-ri x x [x 
x (ob. Rd. ax w um-ma Su-{-[ma ag 
йт « u-n)u-ti inaan-na 09 iš-tu [u], 
10. [1 r (linker Rd) 19 а-па ta-ri-fu-nu at 
ta] з ii 1? lu-pu-ul-ka 
212. Si 5сһей, S o. — Schrift tief einge 
dr 
Ham 3 um-ma Sa—dutu—ni-nu-ma 
i-a * da-ri-iš u -mi-im © £a-pl-ri li-ba-al- 
arg Т) Ar da-bacra * bùr iku a.$4 edin 














ni-ba-pr-tim ? i-na e-re-Ši-in W ha-bu-ru-um ma-di-iš dam-qá-at 
ї а-па a-ma-ar Sa-pi-ri-ia br um дее a.34 #а-рїг bi 
211. a) Der MSI Т eck 

b) K a Zb. c) Original aber AD. d) Zb dre 


P ў Я nittl, Wag. 


AUS DEM ISTANBULER MUSEUM, Ц 
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rin Gerste gi kt 1), * Grime dich nicht, 19 dann werde 















































ich mich nicht grämen! " Sie wird die Gerste ausfolgen, 12 sie © wird 
dir zugehen. % Heute über fünf Tage 1% werde ich den Adad-rim-ili zu 
dir schicken. 1% Ferner: diesen Es n mir habe ich dir in völliger 
Aufrichtigkeit geschriebe 
211. Si. se 

1 Zu meiner Herrin eribam (gesagt 
* Alle Sohn n s es gib it mir zu 
einer Überein ‹ A ich 
(sehr grobe L A nicht 
Nunm р Sekel Silber Lohn des 
Sillija Erbse Sea Datteln 
habe ichjhat er zwei Sea Datteln 
chrieben (habe enderma, agh Verfügbares ist 
nicht (mehr) vorhanden, denn ich hatt mplangen, 2% es aber 
dort gelassen”. 1% 1% Fünf Sea Datteln und Adatum Zugedachte 
chicke mir! Ferner zweitens: 1% Was da ft, was die Tochte 
Häzirum [mir geschrieben hat] 9, 1 [(so) hal Jem Munawirum 
зө] 9; W folgendermaßen (hat) er D m der Ernte 
17 habe ich sie ® entlassen. Jetzt ™ si І viter seit zehn 
Tagen entlassen, 1, 2% Tritt du auf um sie zu si 

Verfügung! 2% Ich will dich bezahle 
212. Si. 58 

1 Zu meinem Chef * s * folgendermaßen (hat) Ša-Samaš-ninu 
gesagt): ** Samas und › um meinetwillen meinen Chef 
für allezeit gesund erhalten! ? Das Feld (von) vier Hufen der Flur Dabara, 
* das Feld (von) eine(r) Hufe (von) Edin-niba. .tim * sind fertig bestellt 
19 Die junge Saat steht sehr gut, + лп sich vor meinem Chef sehen 
lassen. 18, Was die Gerste des F les ( Hauses der Flar 
210. b) Den М Kopien A 
кы: Г n Je 
der Emptšngerin x bebauten F 
à) " 
b) 








bestelltes 








Feld (von) eine(r 















orgen (mit) Emi sech 

з das Feld (vo 

Felder % habe ic 

Felde an der Ето; 

Feldpächter) bereit. ® Ersetze il die Ochsen 

ben hast, soll bestellt werd Das F i 

уоп) sehr gut(er Qualität). 22 We wil re ir 
schnell und % das Feld зой lt 

















d hat) Inbi t 5 1 
mögen euch i nd erhalt Betrefís der Schwester d 
Kaufmanns Salut lie sich an die Richt А 19. 1з dann 
hierher geschrieben hatte, er solle aus Sippar kehren ™ * falls 
ie (die Sache) etwa wegen d à ich en will ° 
poniblen Bestand: t acht.  Danac Y hat d 
212. b) An h 
т h 
Bi н 
halt 











Salubum nach dem Marduktempel ü 
Marduktempel (einen Ей ren und d 
% ist weggegangen. 2% Wenn ihr mi 
mit » werde ich goen. 
29 Wenn in ihrer Ur 1 ein/der Skl 








1 Zu Sabitum h: 3 
* Das „Наш E 
Befinden! w K 
brei D 
215. Si. 14 

1 Zu Ilšu-id d 
4 Samas und Mardi 
216. Si. 1 
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217. Si. 150. Unveröffentlicht. I: Scheil, S. 123. — Nicht sehr deutliche 
Schrift 





ka-ni-kam sü-bi-ir rama + 
gin kü.babbar ub-bu-ur 1: um 
kü.babbar a-bu-ü lam 1 [um-ma] šu-ú-ma 37 [k]a- 
njj-[ku)m d-ul i-b(a-a£)-ii Y ki-ma ni ? ni-id-bu-bu-ú SA at-ta 








218. Si. 156. Unveröffent Scheil, S. 








1 апа a-da-a d a-wi-il. ur-ma ("utu ù 

imarduk a a 1 la ta-na- 
17 gud.bi.a an-ni-a-tu a 

н Rs) V [x x x x] x Dun 

ma ši-i-ma © bi-li ni-ik-ka-sí-ia # li-pu-uš-ma Y še-a-am 


217. Si. 150, 




































1 Zu Sin ich: 2 f 
sind wir gegang Mach die gesiegelte 1 
Sekel Silber sind in deiner Hanc ende 
tet): * „Was Enlil-mansı : ү 
maßen (hat) Enlil-man: dert): = „Ein Se 
14 Da ein Sekel Silber irregular ist ®, W b 
del", 10 p Jermali i) or (goan 
Urkunde existiert ni au so, wie w 

esse auch du ihn! 21 F 
arbeiter, ?* die ihr im | t 
(sie) lent", 24 F оаа 
der): „D Silber ver = wird man 
fangen and 
218. Si. 156. 

t Zu Ада ° sprich: ? folgende hat) Awil-A agt): & 55а 
mas und Marduk mögen dich u twillen gesund erhalten! Um | 
die Kühe м dir k Die K inen * wie 
die anderen, sind wohlbehal 
möge s rn I e lärt): © ©, Mein 

ye meine Abrecl e Ш die Gerste liefern 
Feld des Geestl е 1 Beginn 
VI beginnen. 1% Die Abrechnu і Einweihun 
w Was die Butter deines В t) er fol 
gendermaben (erklärt): „Ich e 
217. a) D. e 
b) Fü a 
218. a) L 
А n wie di GR 
e 








lers auf der Vs. stark beschádigte 





à dx] aš-šu-mi-ia * [li-ba-aJLli-pii-(kJa * [x x x x šJa-li-im 7 [x x x x 











ya[n]-ni # а-па se-ri-ka i-ta-ru-ni- 














SAR Su-a-ti ? itu du-ri-ma 1-Н—И#-те-а-ап-пї- 
220. Si. 192. U t 

Vs) 1 а-па am — i-di * dan а e-pé« 
dingir—Sa-nima * dutu à ¢mardu ridi went * li-ba-al-li 
e т u-ra-am ina 
ат-та 14 ú-ul ü-ša-bi-la-ak-kum (ur iš-tu i-na-an-na п, 5. kam 
16 gi-ir-rum i-ru-ba-am i-ma-am ni Rs) Y ima 
tutu —da-mi-iq n b[abba]r k[ajan-[kJamn ® ui-ta- 
bi-la-a[k-kju[m п bar si a 4 ў ša r ma-na 
kü.babbar | 9 ša ub-ba-lu i-na gii má.bi.a ra-ma-ni 
Фа}н-та ® b(i x d ta-ka-al-l а 31 zi-kir 
u-mi-ka 5 ei. zum SAN Xli X X nam X X 1) usta. 





S. 126. — Grobe Schrift, Schul 








afel. Duplikat Nr. 236, vgl. auc о und 4 
a-ma-[r]ii(m) ? é ku-n[s(-u a) * pi-x н" à si » 
S М < d) Zeichen 
mix; е n е) Erstes Zeichen, Z 
ründen k x rgánzbar; f) Z 
$) Oh w e der Senkr. wie in x 
221. a) T h rückt t stand dort aber gar nichts 





b) Vielleich ht b rgánzen 
























































AUS DEM ISTANBULER МОЗ EFUNDEN 15 
219. Si. 164 
1 Zu meinem Chef * l n (hat) mum a 
(gesagt): 4 5 nd п ich um meinetwillen gesund. 
erhalten w alten Zeilen, dann abgebro- 
ste n aufg " jetzt führen 
sie den Ili-išmeanni zu di " agtem Garten ?' ist 
schon seit langem Ili-ismeanni i Nacht und Tag W 
aus dem Garten ” nicht hervorkommt, 1% f lie Verantwortlichkeit 
für besagten Garten trägt, V i ir 
besagten Gar П in Chef in Besi 
14, 17% Die Verantwortlichkeit fi ten Gi i Zeilen, 
220. Si. 19 
agt): * 3 Šamaš und Магаш t erhalten 
Was die Sa r Beend i orb 
du mir geschrieben hast Gerste gibt es in Sippar j ša 
icheffel ™, 19 Fe Мег 
cin, weshalb ? ich »H 
über fünf Tage Kara i ie x ellose 
Ware 19, 19 will ich kau! iner A nheit 
bringen, Nunme 1 N 5 lamiq hiemit 
wei Mine iege ri Für Mine Silber Wolle 
* und für cine Mine Sil len man bri ird, lade auf 
deine eigenen Boote und sc ü A pecu 
Halte ' D. ich) fünf 
lanzen ich dir hiem 
221. Si U, Ü; Bearb., JEOL 16, S. 
1 Zu Beliciddinam * spri Ili-iddinam 
1 Marduk ach Lek 
türe Briefes vo s š fagazin [und] 
219. а) Freie Ergin: usallimum d sos), S. 125 
links unten. b) Offen e ы 
220. а) Woranf sich die Di v 























зз lade ? fünf Talent Wolle, 19 г їп, 11 zwei Scheffel (und) 
drei Sea Sesamõl, 12 zehn Kor Sesa i und 14 schick (s 
mir bitte! 
222. Si. 243. U, Ü: Schollmeyer, RA 11, S Ungnad, ABPh (1 
Nr. 132 
! Zu Erim—E-Mes-lam 2 sp 
(gesagt): & ® Šamaš und Mardu 
gesund erhalten! % 7 Nunmehr 
dir, * Verabreiche ihm * vier Sea 


13 Verabreiche !! ferner 


223. Si. 256 
1 Zu Narämtani ? sprich 
4 Was die Angelegenheit der Sklav 











ollen Monate * um die Erbschaft der i it und !* bis 





D mer ist die 





jetzt 1 habe ich 
Mahd gekommen, weshalb 14 ich nich " on drei Zeil 
hr lasse ich 
еп. 21 Da d 
ine Geschwister 


Wollration 











dir hiemit durch (lum)ite zig 
der bin und Att 








ind, an rsteration un 





224. Si. 273. U, Ü: Ungnad, BB Nr. 214. 
1 Zu meinem Vater ? sprich: 3 f 










sagt) arduk 
"Du 












? Wo ich mich aufhalte 
zu essen, 1719 Nun 1 Silber 
unter meinem Siegel. 29 Um b s Silb Fische und 
à, 44 schicke sie mir zum Essen her 
225. Si. 274. U, Ü: L 1, BB Nr. 16 
1 Zu Bibija * sprich ndermaBen Gimil-Marduk (gesagt) 
4. 5 Šamaš und Mardi dich un len für allezeit gesund. 
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midi ? * šudum-ki Su-up-riim ® ачпа ká-dingir.ra M 


1 (егет 
uh-du “ana itu apin-du,.a 
ati 





a-mucur-ki (Rs) !* ma-di-i8 az-zi 








a-ri-iš 09 u ,-mi 9 lu b 














226. Si. 292. Unverötfentlicht. — Tiefe, auf der Vs. deutliche Schrift 

(Vs) 1 а-па 4ex.z0—ma-gir * qi-bi-ma 3 um-ma 4utu-—ni-u-ma 
4 dutu à dmarduk 5 аган *[x x r]duk —na 
sir [x x x x kjum (etwa die Hà Tafel abgebroch Y gona x x x 
227. Si. 295. Unveröffentlicht. I: Scheil, S. Kleine, nicht ganz 

deutliche Schri 

Vs) тала e x x x ma-an-ni * qf-b[fj-ma *um-ma "Ex.z[0]— e-[ri)-ba. 
атта * dutu ü il-[k|a 9 li-ba-alli-tü-ka * а-па bi-tim Ag ti-r}u-bu » 
* el-me-e-ma ¿pesó bium  teul 7 а-па ki-is-ri [na-ad-nJa-kum 9 * а-па 








wa-ša-bi-i[m-m]a * na-ad-na-kum a Pt x 9 lu-um 19 а-па ka da da ña 9) 








па 14 kima bi-ti-ka ikid W a-iik-ma it-ti W Priii—"utu dumu 





dutu —i-din-nam il-tam ù da-al-t[a]m Y li-qé-e-ma da-al-tam 


ku-un 





19 i-na ba-ab rü-vc-bi-im ® 


228. Si. 296. Unveri 


auf der Rs, plump und stellenw 


шем. 1: Sc 





3. — Schrift besonders 





ise kaum lesbar 





j-bi-ma 3 um-ma ¢utu—na-sir-ma “Jutu 





à *marduk at-#u-mi-ia * ба-гі- u,-mi * ša-pl-ri li-ba-al-li-tú 7 a: 
Sum {егет a.šà-im * ša ša-pi-ri i-pu-ra-am * X X.meš 9 Ptu.tu 





rum (Rs) 18 р dutu—m[u. M karşi-ka a-nía 1 ku 
%-ш>-1а-та. м ni-Rt W-ti-ka а-па nu-p[a-rJi-im Y uš-te-ri-bu W bu. 
um-KAM 9 al-kam-ma 9 ni-pa-ti-ka iš-tu nu-pa-ri-im  šu-s 9-a-am 


Senkr. b) Un 
ifte des ob, anst 





Herr dich aufsucht 











er Ras 
de 
fenbar Fehler statt ni-pi 















AUS DEM ISTANBULER 





IPPAR GEFUN 
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erhalten! * Wegen deines Wohlbefindens ? schreibe ich; * schreibe mir, 
ob du dich wohlbefi * 20 Ich bin nach Babylon gekommen und 
?! habe dich nicht an as hat mich sehr betrübt 9, 14 Schicke 
mir ™ Bescheid, daß du kommst, dann ? will ich mich freuen! 
Wirt du noch im Monat VIII herkommen? > 1%20 Um meinet 

willen mógest du für allezeit gesund sein 
226. Si. 29: 

1 Zu Sin-mägir * sprich: ? folgendermaßen (hat) Šamaš-nišu (gesagt) 
* Samaš und Marduk *mögen dich gesund erhalt Marduk. 
násir 7 dir L Rs) (unverständliche Reste der bei 
den letaten Zeilen 
227. Si. 295. 

! Zu E manni ® sprich: 3 fol maßen (hat) Sin-eribam (ge- 





sagt): * Šamaš un Gott mögen dich gesund erhalte 





reffs d 
laB du auszich 






Hauses, das du bezogen hast, % ? habe ich gehört 





willst. Das Haus ist nicht an dich vermietet, % * es ist dir zum 











überlassen а) 1 9) и sollst du wohnen! !* Du 
bist dort eingezogen, bleib 9! 13 Alles, was du 14 kümmere 
dich wie in (eigenes) Haus! Geh und !* nimm von !* Rim-Sama§, 






dem Sohne 





s Samas-iddinam, !! Trepi 








228. Si. 296. U, Ü: Bearb., JEOL 16, S. 27 
1 Zu meinem Chef а 





prich: ? fol 
sagt): ** Šamaš und Marduk mögen 














1 Tür !* und die Tür 29 setze 





für allezeit meinen 


Chef gesund erhalten! ? Betreffs der S, Feldes, * worüber mir mein 
Chef geschrieben hat — ® Die nämlich) Tutu-nišu, 19 Abun 
wagrum, 4 Ili-eribam, ™ Munawirum Y un imu 14, 15 ha 


ben dich [beim Könige 9 denunziert und 





Gefängnis geführt. 1% Komm een 















ondern für Dauerb n 
Ani ©) Lesun 


a) Son 


Schuldhäftlinge ins 


er und 19. 20 führe deine Schuld. 














































r ša ib-ni—diškur ” igi-pa-an iz-zi-iz ina (-ўй-йг-Нт 
na d[ult kim ta x x 019 Ji-pu-uš (Rs) 3% x 
x] x ™ ia-ti li-is-b(a-t iš-ka ú-GA-AB-Bijl 1" qa-bu-um 
230. Si eröffentlicht. 1: S, 3. — Deutliche gute 
sc Tafeloberfläche tw. abgebröckelt oder kristallver 
х— dingir * qi-bi-ma ® um-ma ha-bil—a-bu- 
wk da-ridi u,-mi ©) li-ba-al-li-tú-ka * é 
ar ana lú sutii ta-at-ru-dam * ma-di 
a ki a-ad-da-aq-di-im 19 ta-ab-qi-mu 


ub.h a-li-mu-ni-in-ni-ma 12 Si-im-tam 





eri-[atim] Y а isiit ur[u #] (unt. Rd.) 

ni-[a]-pa-ra-am 2 zu [x x x ) itu kin 

231. Si Unveróffentlicht. — Gute Schrift, aber tw, ausgewischt 
und dadurch unl h 

Vs) Ya-na ili ip-pa m *qf-bi-ma *um-ma I-li—ma-li-ki-ma 

x x x] x x baam xxr x am ID vp [x] (unt, Rd.) 3 [2A- 
a) Gesch " z M во), S. 36, D: 




















'eliehen hatt nt. E Zeichnung” ” 
dich nicht respektiert 

w Ich habe|Er hat deinen E a 

Einen Monat 3 i und ei, d 
230. Si. 316. 

1 Zu Lümur-ša-ilim * sprich: * folgende hat) Habil-abum (ge 
sagt): *« š Samas und Marduk für allezei nd erhalten 
` Haus" und Ochsen sind woh t Der Musikant, den du zu 
Sutäern geschickt hast, ist sehr besorgt Das Kleinvieh, wie du (e 


vergangenes Jahr gesc auf, ?! Man hat mir di 





weibliche 1 abe (sie) gemarkt. 13 Fünf 





trächtige Ми tüdtischen Ausrufen nicht 








? Das Fel n) x erden 

senden (letzte acht Zeilen " Z 22 „Monat VI 

231. Si. 33 

1 Zu Tli-ippalsam * sprich: ? folgendermaßen (hat) Ili-mäliki (gesagt) 

* Nunme lem Eriššina-lümur drei Kor Gerste 
lrei Kc nS Erbsen 

genden vier Zeilen See Das 






b) Feminin Plural 
230. a) Man erwartet: „mach dir gar keine S т Spuren anscheinend 


Ç usa plaid K А 




































ALTBABYLONISCHE BRIEFE 5 


x x x M [zaarzjaar Ж e zt mx 9 7 








i-ka la te-zi-ba-a[n 


232. Si. 340. 


fener Ob 





(Vs) Tana 4 





a-na-ku-ú-ma за erim.mes ia-mu-ud 








id едй = i-na liib 









ID x uS/ri KA te še mu 13[bi-a-am ú-na-a)h-hli)-id 











um-ma-an la dutu 





tutu à *marduk 








si-ka la te-gi 


233. Si. 343. Unveröffentlicht. 








a[t-tJu-nu-ma wei Drittel der Та 





231. a) Zb, Winkelhaken 2 
z с) Ze Schaft mittl Wag. wie in A 
Winkelhak " 

232, а) 5 rrtümlich b) Unsichs 
sichere frei 4) E v 

233. а) Ob. Wag. und Schluß-Senkr. vom Ze. b) 
chen vom ersten Zeiche Schráger un 














Xxx xx p tiskur—ra-bi xx ba x x x x x 
arduk r lá ú-ul-n 
ki-ir-rum ši-i ú-ul dcs 











ajezacar ša i-na x 9 (Rs) 13 {x x x] x [x x] [x x x] e-ep-ša-am 3 [x x x 
Za itu uru ma-ar-x ® ki w il- 


kristallbesetzter, stark angegrif- 
utlicher Schrift großenteils unle- 


r pi [o] * qi-bi-ma ? um-ma li-pi-it—ištar-ma 


ba-li-im № # le-em-nu- 
um à a-ia-bu-um ° ila-kam-ma i-na uru X wa-aš-ba-ti 19 ba-bi-tam 


ka 1а (х) ххх 


liik mi-nu-um 








{Qu 
ali aula 
an ib-lu-ut 








im-qú-tam-ma 1 1ú ü-ul dän 99 pri 


gróBere deutliche 


um—wa-qar (9 ù 
х 9—lzN zU-ma. 





п. b) Ergänztnach 
4) Zeichenrest drei 


Ergänzung: e) Un 


AUS DEM ISTANBULER MUSEUM, 





-Gemüse, das E H mache mir! 
is e м Das lehes man aus 
Mar... 9 1 für mi 





nicht bei 








232. Si. 340 

1 Zu Adad-rabi 3 sprich: 3 fo 
* Als ich dir deinen Posten in der Festung a 
ich dich folgendermaßen instr 


n (hat) Lipit-Istar (gesagt) 











Balum, * ein Feind oder ein Gegner * kommt und du in der Stadt auf 
Posten bist, 19 man eine Wasserschöpf 


?? dann m deinen Le 








n Feldwebel 








du hóren wirst 15 So habe ich dich instruiert ©) 
м 1 Der Chef der Amna-Jahrur 9 w 
Was vom Land" (fehlen zwei Zeilen) 1» folgende 
пада 29 von Azu-edin au 
4 hat Ad 
und Marduk nicht gewesen, 


rigegangen 


Als Rim-Sin- 











alten und wären $ата$ 
éin Mann am L 









blieben. % Aber Šamaš und 
Karawane ist nicht ausgez 
Aufenbezirke 
Sin—nada ist hereingekommen u 


= Vern 











233. Si. 343 








1 Zu Sin-mägir, * Ibnija, 3 Abum-wagar d Zamama-lamassu 
3 sprich: * folgendermaßen (hat Sin (gesagt): * [Folgendermaßen 
(habt)] ihr (geschrieb. тобе Rs) * Nach Lektüre dieses 
Briefes von mir Y v šu, dann % soll er schnell einen 
Eid bei Gott ren 
231. a) Ein Ortsname. b) v ° 

deut ückbehalt: ҮР d 42. 





232. n) Gernten; sp 






с) Móglicher de zen 1 en. 
d) Falis richtig n, ist ашыпа-аа E м s 
name. f) Truppeneinhei € 






























237. Si 
klebt 















































Schlechte Schrift 
licia. bi-ma ° um lü-tiškur-ma + qutu 
fentlicht hr schlecht 
xxx f der bten F hn 
nverötf Tw. zerdrück 1 verbogene Tafel, 
t n hrift. Sch duplikat Nr. 221 
i—i-din-nam * [qi am-ma I-l —i-din-nam 
à d mi-ia (9 li-ha-al-li-pü-ka © du b. 
verófí Schwer beschádigtes und kalkver 
" ursprünglich guter, deutlicher Schrift 
x» › ü*marduk а: 

i 1 * as-pu-ra-a[k-k]um: 
“x 9) 81x x ® AD x Da-t x x x] x lt] x © Ai ka 
i-ul x x 9 (Rs) UV x y a&pu-ra x 1 [um 
X xD x ma cv D £u-bi-lam 1 (e,-em-Ka d-ul ta 
u tala w Kam pa-ni-ka-ma li-qí-a-am 


м b) Erhalten 





























234. Si. 353. U, Ü: Bearb., JEOL 16, S. 26 
1 Zu meinem Herm * sprich: 3 folgende sagt 
* Samaš mage ¢ d erh: Was die S: trifft 
welches du gekauft hast, 12 (so) habe à i *und 
Nabium-mälik 10-12 im Könige denunz Zwei Schuldhäft 
linge von dir 14.15 haben sie i hrsam gebracht, % Komm und 

ma ne Schuldháftlin sam hera 

235. Si. 354 

1 Zu meinem Herm * sprich: ° folgendermaßen (hat) Sin e 
sagt): * Šamaš und Mar dich gesund erhalten! * Was die zwei 
Mann von Bašärum betrifft H alen (be 
hlen): * D т) Hufe (in : Feld (vo 
eine(r) Hufe (in) Gurr a onlesbar 
236. Si. 358. U, ( OL 16,5 

agt): * ш e n wi nd er 
halten! * Nach Lektüre dieses Bri i 
Magazin und t lade * fünf Talent , Gerste 

237. Si. y 

235. a) W s 

237. а) Wo die dire mehr zu erk 


















Grobe Schrift. 


m-[mja dmarduk 























n ne-ni 7 Sa а-па "EN.ZU—x-Dr[kr—mu 
i lii[a] * ta-ad-di-nu ú x ® dumu 
len auf d Rs) ! anfa © it-ta-al-ka-(mja 3 [x 
39. Si. 374- Unv icht. — Klei iche Schrift, aber Tafel- 
oberflücl f 
m d narduk DESEN 
b a ù ab-bu-ia lu Зага) 
dei * lu ba-al-t Aw dingir ni b 1 si-bu 
tam 1a [x] ü ra M šu-lum 
al à м ¿marduk —mu-Sa-lim 
x ? ù beltia ub-L m a mua. 
lim a р ab a 1-а 21 [mJa-bar 
х ass x 1 ù Amarduk % li-a-al-li 
mu-ku-nu-ti ?* ki ia ù be-lu-i lu-ú ša-at am-ma 
x [xj a 1 pi-ku-nu al a-ta-na 
K ! da-mi-ig # ba-la-af UD.KIB 
| iq-ta-bi 24 i " na-ku 
it-ti ali D x x gal i-ru-bu 








1 Zu meinen V 



































Mardu ag): 47 Šamaš und k а meinetwillen für 
allezeit euch, meine Väter und Herren, gesund erh 
mögen wohlbehalten, * реши Dauer sein! 1% Der Got 
Väter beschützt, ! an nichts Bedarf Р 
Wohlbefind iner Väter 3 ibe ich, 4 vom Wohll 
den meiner Väter hör k-musallim, 
bracht t Wie Marduk 
21 Marduk а, 35 Um Sippa 
1 Mar " " Wi 
ү T a den Palast. 39 Fer 
e Ruf b ppar i ipp ich im 
lebt"; 9 a T pa T Ш auch 
Palast herein ›. Die V ung, (^u Sekel Silber 
ind Marduk, d le i, dem Apililitu 
dem Apililitu 
Lusspr Eigentümer “ „Es gehört dem „Hause b 
238. а) n н b) Femin 
239. 2) Man k mal” denken 
БЕ > 
©) Der k n der Z п mi d) Plur 
Maskuliaum е) 
Verbalform wie in d, z х hier mit N iim 




















nes Fragment mit 








Irückte Schrift. Du. 








а dmarduk 








































EFUNDEN 129 





manne der Kaufleute von Si 
t) Abi-esuh (ge 





par Amn; 
Esel, deine Auflage, % * soll 


num * sprich: 3 folgi 





dermaßen 











man für den Transport von Gerste n: il 2) verstellen! 7 Ein Berit- 
tener (Rest verloren) 
241. Si. 376, 

1 Zu Sin-eribam * sprich: ? folge hat) Marduk-näsir (g 
agt): + * Šamaš und Marduk mögen dich um meinetwillen gesund er- 
halten! * Sin-aj-a(ba », 7 Munawirum, (große Lücke) (Rs) 
Reste von zwei Zeilen, vgl. Nr. 244 Z. 22 f.) Y wollen wir es dir zur Kenntnis 








bringen! Y Schreibe deinem Bruder, dann Y. % sollen diese Sachen nicht 


vor den König kon 





242. Si. 377 


der dreißig Mann 


ribi 9 genommen hast, ©” (ç 


1 erhalten! # Was die 
> welche du dir aus - 
1 und Ма 


folgendermaßen. (erklärt) 





Angelegenhe 











1 „Er hat sich dreißig Mann ge 





243. Si. 379, 


1 Zu Sin-iddinam * sj 





р з folgenderm hat) Marduk-musallim 








(gesagt): * Šamaš und Marduk mögen dich nd erhalten! 3 Der Soldat 
Sin-aj-abA8 % 7 hat mir folgenc agt: „Mein Vater und meine Mutter 
" haben zurückgegeben 9 Lücke) (Rs) Y Folgender- 





244. Si 


1 Zu Sin-eribam * sprich 








amas und Mar 
Sin-iddinam, * Ili-e 








am, Munawirum 7 und 








240. a) Ein Ortsnam 
241. a) Ein PN inzen 
242. a) Vielleicht Ortsnan 
243. а) Nach Nr. 265 Z. 8 Я 









16449 gud gi 
u,-udu.x.hi 


ma ú-ul i-zi-ba-an-ni- 











% hat Itur-Asd ic u 

ruiniert seid, % (so) rufet und der К; 

Kenntni Schrei h 

Sachen пй 

245. 5 

10 Der Palast i 

nen Y, 9 Gut ist 1 | 

W, W Wird er irgend 

ir 20 Bescheid, so ?! od, 

246. Si. y 

244, a) ы 
[ 

245. а) Fin PN, b) 













































412. Unve Schwer lesbare Schrift 





ù *marduk li-ba-ak(i-tük[) *jna 0,1.5.6 sila, še © ša mab-ri-ki 





-ak-nu * x X X 9 pi-te-n ка) * ang zid g[u x) x Mana 
a-pt [x x] (Rs) ! x 9 dub-pa-a(m 12 (õju x 9 19 д aq-[bi x) 9 
M um-ma g-n[g-kjy-ma 15 be-el bi-ta-ti мд ba x Aš x т atti 
ki-a-am ta-[pw-l]i-in-ni n-ma 1) ? [x x] вак (i illi 


















248. s utliche Schrift, aber Tafel 
k zerstört 
Vs) * ana (bje-(Da-(nu gfi-bi-ma)) # um-ma bex * ma 
з qutu à @nin.x ia is » li-bacal [і 
* ina ma-bi-ir X 9 x zi-ba-ak-ku(m) * [Se]-a-am x ] 
etw 2 Va, di a unt, Rande und höchst 
Zeile der Rs. verloren) (И x Y še-a-[am "dax 
ix р! [ta-muru) 9 а-па PSAL 
x» w XD Sa Ra)  3gur Па 
i-na maš-(Aja 17 i-di-i[n] la ta-ka-al-la 14 $a la šu 


zu-gl-ia e-p[u-u 


249. Si. 487. Unv Deutliche Schrift 


























AUS DEM ISTANBULER MUSEUM, GERI 133 
mit einer langen L n Ge мег Z. 18° „zw 
ar’ ,Lastwagen""; Z ‚dreißi Körbe 
247. Si. 412. 
з Zu Tarájatum * sprich: 3 folgi sagt) 





4 Samas und Marduk mógen dich gesund m einen 











che №) dem Herrn, * nachde 
Mehl 9 " 
b, Hab 





Laß (dir) eine Ovittuni oy 





ich nicht folgendes gesagt: Der Bür 


з Du hast mir f 





‚endermaßen geantwortet: 29 


248. Si. 457 
t Zu Belänu sprich 








Be (gesagt) 





? Šamaš und Ni 4.5 mögen dich um meinetwillen 
esund erhalten! * Im Gegenwerte von den|die|das ich dir 
überlassen habe Gerste тобеге L R: 





Y, Die Gerste habe)werd Die Gerste 



























wird erfwerden sie bei ° er sol 
1” Sowie du meinen Brief gesehen hast, * 
9, 10 w drei Kor [Gi die auf 
m)! ™ Halte (sie) nicht auf! 2% Tu, was mich nicht ärgert! 
249. Si. 48 
Vier bis fünf Zeilen vom Anta: "| und er- 
halten!) Y Was d mi, betrifft, 
% welche Sin-réméni Y nebst i erstollen will, 7-9 so 
247. a) Da Z. s nicht in d z sit piten 
mub m. Koppelun Prädi 
nehmen, deren inf) sein für freilich 
nen nicht im T z 
mene Bezeichnung einer Quant i 
allerdings bedenklich. d) Vgl. Anm. b) zur U 
248. a) Akku b) Oder dritte F S 





ergänzen. d) Ein Frauennam 
249. а) Ein Frauenname ти ergänzen 

























253. 
ka 
klu 


ub-la-n 


253. a) 





249. b) у 


250. a) ‹ 


250. 5. 























Unveróffentlicht. 

















т} W (das Weitere 





Scheil, S. 135. hóne deutliche 





па ?[u]m-ma a-bu-um—wa-qar-ma 
a-al-li-tú-ka ә [af-fum] ш[а}-аг ša ni x 
der Tafel verloren) (Ra) Y x x x X X 
nes šar-riim % а-па 10 gin kù 


Fragment. mit 
Zeilenanfán 
wie unleserliche 























г а Y afyjt[y] à 
ti ú-ul ida-al Y kfi]-a-am a-aq-bi. 
"ES nt. Rd. ab 

i »» 41.[dub 

Scheil, S Kleine dentliche 
rmutlich von der R: 

x x ma Y [x x x x] Pa bu 

x ú-uli x x * x x барах 

icht von -Ы-та. b) So auf dem Original 


5. d) Nach К 


steht die Dame mir nahi 





soll er sie nicht verstoßen 
250. Si. 539. 

1 Zu meinem Chef * sprich: 3 folgendermaßen (hat 
Marduk тё 























Sohn de betrifft L Rs) V 
wir ,hinaufgestiegen”, ® a є Die königlich 
wegen der zehn Sekel Silber verärgert, 
251. Si, 547. Unbrauchbar 
252. Si. 555 
1 Zu meinem Herrn * sprich: 3 folge 
sagt): * Was die Angelegenheit des Feldes betrifft, d 
(das Wei r 
253. Si. 
Ein nam A folgendermal 
Irra (gesagt): Y Sama i . 3 
Für Riš-Marduk * dem Wa: 
Brachland n), aber * er hat si ht 
mert. Y. 10' Folgendermaßen habe ich zu d k 
(Reste von Z. ich * Alles, was ich 
254. Si. 566, 
Falls Z htig етап 











um-wagar 

m! * [Was] den 
sind 

Richter *' sind 














































136 ALTBABYL 





255. Si. 567. Unveröffentlicht. — Deutliche Schrift 





(уз) 2 [ana] x x x [qi-b]-ma * [un du k —na-si-ir-ma 
alji-tú-ki * g-[na] [егет 


be-el-ti—ma-gi-ra-at *iš-tu itu 3. kam 





u] ü ¢marduk aš-šu-mi-ia * [I 








um]-mi-[k]i $ ša ta-aš-pu-ri-im ? P 








mar-sa-at * mu-ru-UZza i-ta-ri-ik-ma (un 19 alakam ú-ul ei 
M i=na-an-na a-wi-il-tum (Rs) 32 um-ma-ki ud-di-id 13 d-ul ik-ki-ir 14 45 
tu іла-ап-па u, 10. kam 1 3um-ma um-ma-ki ™ it-ta-pu-úš a-la-ka- 





ki-im 9 


1 ta-ra-aš-šu-Si-i 





mi-im-ma la ta-na-ku-di % i-nu-i-ma 





gín kü.babbar 
ag geme la úse-bi-ru-ni-kiim ?! gin kü 
babbar gu-um-ri-ma sag gen 
babbar 2 ((u]b)-ba-lu * х 

[ta 






ne ša 1/3 mana kü 


nker Rd.) 9 [x] x x x [x x]-ri-im 





a-ab-ki na-di * {е (ет [s]a 








256. Si Unverüffentlicht. I: Scheil, S. 136. Die beschriebene 
Tafel scheint nicht mehr zu existi die Abdrücke ihrer In- 






schrift auf der Innenseite der Hülle für Bearb. unleserlich 9) Die 
e Abe 


Bild zeigt zwei Symbole, drei grc 


Hülle trägt mel 











ziemlich deutlich 





und zwei 
hockende kleine Figuren. Inschriftsrest 





а ів) ur—n{9-a)p-(Se-ra-am] 9 


257. Si. 577. Unveröffentlicht. I: Scheil, S. 137. — Kleine Schrift. 
L. Hülle. а-{п]а a-ha-am—nir{si] und Abrollungen eines mehr- 





hne Legende 


п. Tafel. (v а-па м) (х asi 








20.kam-ma *[4x à dma]rduk aššu-m/iija da- 





ri u,-mi è [lijba-abli-pü-ka * [lu-ù &axa]lma-a-ta lu-ú da-ri-a-ta 


dingir na-i)-ir-ka si-bu 





m a-ta-ir-ši * [aš-Šum te)e mi Sa t[a]-aq 
Haam ° [um-ma at-tja-ma У Su-up-ra-am-ma 19 [х gin © kjü.bab 


256. a) Der von S 


raam геш b) Nur aufgrund v 








l. а) Dal di 
Halle, w 
b) Das besch 









AUS DEM ISTANBULE 





255. Si. 567, 

1 Zu ® sprich: * f 
sagt): % * Šamaš und Ma: 
i5 Was 










:esund erhal- 








tter betrifft, * w 
























schrieben hast, ist Belti-m vit drei Monaten krank, * Ihre 
Krankheit hat sich in die Länge gezogen und * ich konnte nicht fo 
hen. 13 tzt hat ER id) hat sich 
verändert, !4 Heute über zehn Taj * falls er M 

worden sein wird, werde ich zu dir kommi Ängstige dich gar 
nicht! 1, 9 Wenn du sie für einen Seke erwerben willst und 
?? man dir (noch) keine Sklavin herüberg t/herüberbringt, * (so) 
gib einen Sekel Silber aus und % 9 man wird eine Sklavin für ein Drittel 








du 


Mine Silber bringen 





256. Si. 576. 


An Adad-napser 


257. Si. 57 

I. Hülle. An Aham-nirsi 

IL Tafel. í Zu a) 2 spr folgendermaßen 
t): + und Marduk mögen dich um meinet: 





Mär-üm-ešrä ( 





erhalt Du mógest wohlbehalten, von 








Dauer sein! ? Der Gott lich beschützt, móge an nichts E 


kommen! *« Was die Азу 





it betrifft, von der du mir 














255. n) Ein Frauenname zu ergänzen : ion beim 
iten Prädikate mit ih H in büden kann, blei nächst 

ind viel P п s 
AH 185 n her je hat 
deine Frau N ER: E a Sklavin im 


























Pa-naj-ah ®—1-Н aš-tap-ra-ak-ku x x x 
а pr 
li-ib-bi uru w£ 22 (Di-im-hu-ra-k 14 (te -em-ka ù & 
lum-ka ?^ [ju-up-r Rs) “(ix g]in kü.babbar ka-an-kam šu- 
bi-lam ? [а g-gi ™ [eli x] bi-ti-ka i-na-ka 1 [li-ib-b]a- 
xjz p-gä-tum ma-ba-ri * [x x x]-ma-ab-ba-ru 
258. Si. 586. Unveröffentlicht. 1: Scheil, S. 137. — Oberfläche Rs. 
abbróckelnd. 
Vs) а-па um qi-bí т-та FEN. zu —i-gl-Sa-am-ma 
* mi-nu-um Sa ki-a-am ta-ag-ta-na-bu * bi-ri-a-ku ku 5 bi-ru-ut 
ka e-zi-ba-am-m ta-ag-ta-na-ab-bi-ma 7 ik-šu-da-ni-in-ni 





gesagt hast: „Schreibe mir und 1° .... Sekel Silber will ich d 














11 (so) sende ich hiemit den Anab-ili zu dir. 18 der Mieter in der 
Stadt + er von dir in Empfang nehmen! 14 Deinen Bescheid und 
(Nachricht über) dein E г! 18 Е mir 

Sekel versiegeltes Silber! 1? Dein Haus vernachl ? Auf 





leines Н «cien deine Augen gerichtet 





mp 





























fangnahme des/der P des I riff, * ( 
in Empfang neh rde|wird hierher|dorth 
and 24 
258. Si, 586 
1 Zu Abu-kinum sprich: * fo Sin-i esagt) 
? Was (soll das hei t: < Ich bin 
hungrig, ich bin hungrig 9"? 5 H " Hunger unbe 
achtet gelassen? Aber ® das sagst du i ler und 7 es W ist mir (zu 
Ohren) ge N ir i 
Einwohner von hi e icht п 
Herr d Ihnen imn 
fortwährend zu. i " 
ast du mir erse 
m rner dei f m " 
259. Si 
Was du folgendermal " Bebat Еш 
(von) zwei Hufen!” D. n Y hatte i F ne(r) Huf 
bebaut, da ” kai ° hierher 
und ™ (erklärte) folgend D Fel at е 
\kkadis b) Im A 
tandan 4) A e 
Vorschlag wi " 
259, a) E н м 












































260. Si. 619. Unveröffentlicht. 1: Sc 137. — Deutliche Schrift 
babbar-tistar ® qi-bi-ma ? um-ma ka-lu-mu-um à 
tutu ü 9(m]a[rduk] IG-b]g-[9]-(H-tú-ka] (abge 
а а.[8]а x Y la tu-uš-t[a-ha [x 





е, unschöne Schrift 














ana x "—nasir * [ù dg]N.zu—na-di-in ? [q]i-bi-ma 

ma a-wi-il —na-bi. * aš-šum sin—i-din-nam ša xD $ X 9 
abgebrochen; die ganze Ki te Zeil b. Randes verloren) (ol 
Ra) ” X X x (linker Rd.) (Erste Zeile abgebrochen) * [x x tji 1ú še 
g[urg-kud " cin Kolumne gegeben hat, ist sie 








Unver I: Scheil, S. 137, — Kleine, soweit 
iche nicht angegr itliche Schrift. 
а da-pl-ri-ni ? qi-bi-ma ? um-ma en ,.si.mes-ma * adum 
2.32 bar.zi.pa M š [da э] Sei i-din-afajm ù dumu.med 






gá.dub.ba.a d-di-nu-ni-a-Si-im-ma =) 6-ki-in-nu-ni-q-(S]i-i(m] 











x x тёбеге Teil de gebrochen) (R. 
Y [x xa] x x mix x ¥ ú-ul nu-ša-ad-di > i-na-an-na. 
apseer bùr ešes.2 a *' i-na is-gi 1 i-teerdu 9 à 
a.šà ziitta-ni ui-ta-ad-du-ni-a-ti u gis 1 üdelu-nim 
Rd.) " ü ni-nu i-na Su-nd-ii-im " Se gii | ú-ul ni-ip-pé-ed-ma 
© ša-pkir-ni mi-nam ni-ip-pa-al (linker Rd.) 19 а-па ša-pf-r[i-ni 
E ` noch eine zweite Kolumne gestanden. 


Schrift 





ka *[x x] x x x x x x 











) ZeSenkr. b) Zbmittl. Wag. wiein as. c) Großer Senkr. und in einigem 
Abstand k lr. könnte Zahl 61 sein. d) Kopf des mittl 
Wag. vom Zb. e) Z 1) Kopf des unt. Wag. vom 21 

a) Nach Stellen wie ABB 4 Nr. 22 Z. o f. ergänzt. b) Über Rasur 











UNDEN 141 


260. Si. 619, 





1 Zu Kasap-IStar ? sprich: 3 folgendermaßen (haben) Kalümum und 


Eribam (gesagt): * Šamaš und Мага dich gesund erhalten! 











(Große Lücke) (Rs) ' Hinsichtlich des Fe ® werde nicht 
261. Si, 628, 

1 Zu -násir * und Sin-nádin 3 sprich: * f 
Awil-Nabium (gesagt): * Was Sin-iddinam betrifft m Folgenden. 
dem Bearb. nur noch zwei Pilugochsen" verstän 





262. 


1 Zu unserem Ch 








aben) die Lehnsbauern 





(gesagt): * Betreffs Jas Sin-iddinam und die 





Militärschreiber 





tätigt hatten, (große 











Drittel Hufen hinzu » soeben 





(noch) auf unserem Anteile 9 Sesam angebaut, % ferner haben sie uns 

















gezwungen, das Feld, u ufzugeben. * Sie haben Sesam 
produziert; ?'« # wir al ler erzwungenen Аша! 
Feldes) keinen Sesam anbauen und ” wie werden wir uns (dann) vor 
unserem Chef verantworten ®? 1% [Hiemit schreiben wir m Chef 
1 (nun wollen wir schen) was unser Chef [(dazu) sagen wird] 9. 

263. Si. 630. 

1 Zu Tabi IgendermaBen (hat) Wagartun agt) 
4.5 Šamaš und же e Т und erhalten 
(Grofie L Rs) ” à hölzern hast < ihr 

n ten Leute. b) Ge 

h noch auf ©) Dem Be aklar, was 

"tum 2.4 und 5 F m oder i 

rsterera Fall п < е ic Anteil" gebrauch 
ind. d) Worth n ‹ n 





AUS DEM ISTANB 


v Was du mir „gel 





nehmen”, » 
r folgen: 


mich und (Seh 





über die du 





























Y Bet з 
0, # Sohn des Mär-K 

meines Chefs % in Dimat-kalbi 

folgen © * mein Chef befohlen hatte 

der Waffe f 

hat mir geschrieben und 1% w 

Feld їп Empfang zu nehn 

265. Si. 6; 

1 Zu Sin-iddinam ® sprich: 3 f 

(gesagt): * Šamaš und Marduk m 
Ra'i en) а 

Herrin, die А E-sag-ila Y 

Der бо einen Vater besc 

men! 7 Wegen des W ind 

Wohlbefinden meines Vaters m 

meiner Herrin, der K E 

und du die Verabredung über 

263. u) Da: di 

264. a) Ein E x b) ( 

266. a) Z ng der Ad A 














m” hast, wirst du nicht (wieder) 











"Was die An it betrifft 
hast: „Was du E 
Was das Feld des Soldaten 
Stuhltráger" Rechtens auszu- 

ist es nunmehr mittels 
worden und 1 der ,,S 


























folge aBen (hat 
* Mein Herr Marduk und 
dich, mein Vat 
t nichts Bed: 
ines Vater vibe ich, * das 
nem Herrn Marduk und 
von Dauer sein! 19 Als i 
s Hondstarm”. e) Man 
a p he Objekt („Ра 
rU. b) Oder ein Götter 


















































um-ma x n xxx jebrochen. Rs, 
267. Si. 750. Unveröffentlicht. — Sehr kursive spüt-altbabyloniscl 
Schrift, unlin 
t dutu x a ta ® * adum Ir—kfu-bi ») 
а at-pu-ría, Pir—ku-bi * Gul t та 
ma [š]u-[bi-lam] © (unt. Rd) 1 а-па it GAR (К 
Wa 20 níg.bü ku, 15 pšu-mu-um — i-ib 
ema a-Saap-pa-r um] ™ ša a-Sa-ap-pa-ra-al 
qi-uzzu ana ká-dingir.[ra X ? ta-ta-ar-r 
šiim-di-im aS-pucra-ak-[ku]m ?* ši-im-da-am d-ul tu 
im-dam таа si-bu-[t]j-ia ** šu-bi-[la: 
268. Si. 790. Unverdffentlicht, — Sehr deutliche Schrift 
‘ k]à.babba а if d-a-bidam x i-na pa 
nišu PA LU NEM bar.sisa-ak-kum ? н 
x .bi.a * x 1 gin kü.babbar DEZ 
269. Si. 793. L f Schadhaft; gro 
Vs) * [ana a-h]u—k 2 10-ы. m. dän 
ат-та * e-pé-šum ql m % * da-midi K rix 
at-ta<-n 1 gin kü.babbar a(n 
а] zan a па UD.KIB.NU a-la-ak KA 
x қ x SJy-bi-lam (link 
«blam 
a) M. t " " halten sein в 
AbB1 Nr. 1082. 2, vgl. Nr. 1062. 3. Б) Ni sergänzt. c) Frei ergän 
4) Im Origin: ni dern Zeichen x 
268. а) Schaft des Schlud-S b) E n n ааа 


269. а) Nach geraten. b) B 
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das Weitere verlor 
267. Si 
“hatte ich [dir] geschri Warad-Ki 
Ferner der/den Lede Mardu 
° Jetzt In diesem Mon 
mich und schicke (sie) mir! 13 Bi Monat V 14 
mir zwei Schildkr zwa 
bringen! 1° Wenn ich ihr de, ™ soll [er m 
ich dir schreiben werd fit leeren Händen schi 
nach Babylon! 21 Wegen Farbe hatte ich di 
mir nicht geschickt a E 
268. Si. 790. 
1 Zu mim » 2 sprich: * folgendermat 
(gesprochen): 4 Iber $ i 
vor ihm Ro 
269. Si. 793. 
1 Zu Abu-kinum * spr à s sagt) 
4.5 Diese На t gut. Sekel Silber 
FolgendermaBen (hast) du (gesagt i Sekel Silber 
“ bring mir und 0 e * каш fúr mich 
267. a) Vgl. Anm. d zur U. b) ante, bei 
das nach viden Ps + vi t (kispum) 
Steet warn. d 
268. a) Vieleicht End tusali 
269. a) Wo ai i г 














Duplikat zu Nr 








Vs) ! ana den Yam] * qí-bi-ma *um-ma "marduk 
mu-ša-lim-ma * dut a[rd]uk Ii-b[4-al-MiFtú-ka (abge 
brochen. Rs., soweit erhalten hrieben 


ócherig und in viele Stückchen 





n *[qEbjEma 3 (штета nu}-úr— -ff 














bla x x] x а pr den.zu 1 
һ Lücke unbekannter Lange Enden der letzten beiden Zeilen der Vs, à 

losem Scherbehen) а x delia? xxx[x 
Rs.) (Auf einem zweiten losen Scherbchen Z, hl von der oberen 
Hälfte der Rs) » à x DY ina x 
эз becx рај x 
be x nach Lücke unb Länge) (Rs) Y x 
x? х-н <) x x[djj-nu-um ga-am-ru šu * [dy]b 9 
pi li-{ijd-di-nu-Sum-ma Y x D.bi.a j-[ta-ab)-b[ajal € * ü а-па a-wa 
272. Si. 845. Unverüffentlich 

(Vs) ! (а-па ri-ba-am bjj-ma ?[u]m-ma dex.zu—a 
























li ur тім 9 7 [x ma-nja KN. babbar (etwa ein Drittel der Tafel abgebr 
hen) (Rs) Y 2 sag ir x] x eme tur bi-ra Y ša-ma-am 
ma *' g к TIM У ma-an-ni-ma Y [x] xa 9 
ау Kopf des Schluß-Senkr. b) Zi nd unt. Schrager, dann mittl. W 
vielleich formiger Zb. e) Lesung und Ergänzung unklar 
Mit бизге kann entweder ein PN beginnen ode n welch letzterem 
Falle ] d icht SAL 
lesen werden könnte. d) С der Keil wie in 
$ т. erhalten, frei ег f) Ze drei parall 
e i-Senkr wie in (breitem) xv. g) Geraten 
paßt jedoch nicht hierher. Wohl passende 
Annahme einer ungewöhnlichen Zeichenform oder Emend; 
b) Gr Уз. б, vgl. Anm. a), diese Zeile 
Bearb. jedoch unverstän ©) Ergänzung zu "du-rj-a widerrit 





m Ventiv zu stehen scheint 
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270. Si 
? Zu Sin-iddinam * sprich: * f 








m (hat) Marduk-mušallim 











(gesagt): * Šamaš und Marduk mögen dich gesund erhalten! (Alles Weiter 
271. Si. 844 
! Zu id ich: 3 folgend 1) Nür-ilißu (ge 
drei durch aw n anter L e rennten Zeilengruppen 
Vs. praia um Rs. b w ke unbekannter Län 
i Zeilenresto un En е ist das Endurteil 
“ Man soll ihm die Tafeln überhänd 
davontragen! 9 Ferner: sei nicht mülig t ‚enheiten, 











272. Si. 845. 

! Zu ibam 2 spri 'endermabe Sin-abam-iddi. 
am (gesagt): * Šamaš und Marduk m dich gesund erhalten! * Von 
den dl Minen Silber ke) (Ка) Y Zwei Sklaven 

zwei j Sklavinnen sucht aus!” Kauf (sie) für mich 
und” АТ uführ 


ur U. b) Vgl. Ann rU. €) Vgl. Anm. dert 











274. 





(лаге 


(hab 








275. Si. 878. 1 


che Untertanen 


273, 


Pilugochsi 


lären Lehen 





a) Flotte Übersetzung 
1/3 (1960), S. 

mehr A e) In 
Wörter 3a muškõnum 
7. 3'-3' könn 

näher bestimmt haben 
©) Der eigenartige Geb 
des Wortes für die F 
bei il ich 
Mask Pronom 
Der Inhalt 4 

regeben. 8) Verl 
Sprache kommend: 





kulinum Г 
€) Mangels Kontext k 

























































































қ Zeilen 1 n ' 
apin i k la-bi-ir mu] * id-du-à [x] ? i-na-an-na 
Si. 889. t t. — Sehr grobe Schrift 
хх» d v ayax” 1 x sila, idiin (ob 
R ma a 
277. Si. 89 f t. — Rissiges Fragment mit kristallbesetzter 
Va) $ Amt іта *[u. a-{a}t— dfa 
um pa: à a tu)-uš-ta-bi-l am 
p-pu-si-na-ti-m: na [1j-ib-bi 1/2 ma-n[a x 
1 [x x x) x x ti i [ex] " x [x x] (letzte Zeile nd zwei bi 
wy x hii тїп! па K (P (x x] x i UD ma Su 
b. Rd.) 15 xu mher Rd) 15 [x x x] Bl 
i-ba-al-li-i 
278. Si. 897. Unverüffentlicht. — Spät-altbabylonische Kursive 
Joren) (Rs) a-di ha-a i] Y aš-pu-ra-afk-kum) ?' а-па ká 
























































mit den Kaufleuten zu bezah un ste zu bringen, 1% ihr 
Lehen aus Altbesitz auf die Каш aber sic 
haben nicht eingewilligt. Folgendermade ben) sie (erklärt): (letzte 
bis auf Rest Die Männer, die ins Richteramt со 
worden sind und * einen Pflugochsen (als A ferlegt bekommen 
haben, 5 © haben ihr Lehen aus Altbesít Jetzt werdet 
ihr euer Lehen aus Altbesitz auf * Die M: lie ins Richteramt 
19 eingesetzt worden sind, ™ .... Pflugoch: тр 

276. Si. 889 

Zu Enlil-abušu * sprich at) Ana-S r 
sagt): « und Marduk Entil-abušu * 

überhän er! (7 noch zw " 

* Zu Iliiqitam folgenderma! " t 
4 Damu und Gula + м 'esund er 
halten! ? Was die Wolle betrifft, welche du hast habe 
ich sie ausgezupft und * das Ausgezupft we 19 wovon 
eine halbe Mine Y dcke) (von den 
nicht entzifferten zwolf Zeilen der Ñ n ben werden 

laufen 
278. Si. 897 

Vorderseite der T Ra) Y Fünf h dir geschrie 

n, Y (aber) nach Baby t du men]. “ Nunmehr 

dir hiemit s r 

würde. b) O! ыг ины], Z des am En 
n т Infin 

Int. ni n 

п 2 so д 
CAD zu „muu n)”, UJ. det in AH, S. 605 lin 
hinsichtlich mm m D (В und spB) und 
ines Regimes (hier mit ina m 
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